
IMPORTANT - READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

IMPORTANT - À LIRE ATTENTIVEMENT ET 
À CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE

Check out more tips and videos. 
Ergobaby.com

All-in-One Compact Stroller

MODEL: MET3ONYXEU | MET3GRAPHEU | MET3SFTOLVEU | METRO3NATBGEEU
METRO3ONYXUK | METRO3GRAPHUK | METRO3SFTOLVUK | MET3NATBGEUK 
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IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
Read instructions before use. Failure to follow these warnings and the instructions could result in serious injury or death.

      WARNING
• Usage: Newborn up to 50lbs/22kg or 4 years, whichever comes first. Maximum height of 40in/101.6cm.
• Always use the stroller in the fully reclined position for babies who have not yet developed good head and neck control.
• Avoid serious injury from falling or sliding out. ALWAYS use the restraint system. Adjust to fit snugly. The Newborn Nest 

configuration does NOT replace the need to use the restraint system.  
• NEVER leave the child unattended.
• Ensure that all the locking devices are engaged before use.
• To avoid injury, ensure that your child is kept away when unfolding and folding this product.
• Do not place more than 1lb/0.45kg in the seat back pocket. Do not place more than 22lbs/10kg in the basket. Exceeding 
   the recommended load(s) may cause the stroller to become unstable.
• Do not let the child play with this product.
• Check that the seat unit is correctly engaged before use.
• This product is not suitable for running or skating.
• Do not use with more than one child in the seat at a time.
• Lock the parking brakes and check stability of the stroller when the stroller is stationary and before placing your child in or 

removing your child from the stroller. Never let your child climb into or out of the stroller unassisted.
• Do not use the stroller if any part is damaged, broken, torn or missing. Use only replacement parts and accessories supplied and 

approved by the manufacturer. If the instruction manual is missing or you need replacements parts or assistance, see the contact 
information included with this product.

• Do not use the basket as a child or pet carrier.
FALL HAZARD: Avoid serious injury from falls or tip over:
• Any load attached to the handle, backrest and/or side(s) of stroller will a ect the stability. Do not hang objects on these areas. 

When storing a diaper bag or similar item(s), it must be placed in the basket.
• Do not carry or lift the stroller with child in it.
• Do not use stroller on stairs or escalators.
• Use only Ergobaby recommended parcel bags or the stroller may become unstable.
STRANGULATION HAZARD:
• Children have STRANGLED in loose or partially buckled safety harness straps. ALWAYS use the restraint system. Never leave 

child in the stroller when the straps are loose or undone.
• Do not place any cord, strap, or similar item in or near this stroller as it could become wrapped around a child’s neck.
AVOID PINCH INJURY:
• Keep hands and fingers, especially of children, clear of moving parts during folding, unfolding and as you secure your child 

in the stroller to prevent finger entrapment.
AVOID LOSS OF CONTROL OF THE STROLLER:
• NEVER leave the stroller unattended on a hill or incline even when the parking brake is locked.
• Use caution when pushing stroller on uneven terrain or hills.
• ALWAYS lock parking brake when stroller is stopped.

MAINTENANCE/CLEANING INSTRUCTIONS
• Avoid excessive exposure to sun or heat, which may cause fading or warping.
• Keep the handlebar and folding mechanisms free of abrasive grime and moisture. If wet, use a soft cloth to dry.
• Regularly check all rivets, screws, and safety devices for tightness and security.
• Inspect wheels and replace if necessary.
• Use only accessories and replacement parts supplied and approved by Ergobaby. If the instruction manual is missing or you need replacement parts or assistance, 
   see the contact information included with this product.
• Upholstered Seat Pad: Machine wash cold with mild detergent. Do not use bleach. Air dry. Do not use stroller without seat pad.

• Seat Base, Sunshade, Other Fabric Areas, Plastic/Metal Parts: Surface clean only with a damp cloth and mild detergent as needed. Air dry or dry with cloth.

WARRANTY
Disclaimer: Ergobaby™ uses high quality dyes to ensure a product that will retain its color. There is always a possibility that colors will fade with washing. Ergobaby cannot 
be held responsible for faded colors due to laundering.
Warranty: Please see Ergobaby.com for information about our warranty. The ERGO Baby Carrier, Inc. warrants its products against defects in materials and workmanship. 
Proof of purchase is necessary and product must be returned for warranty service. Should you have a warranty claim, please contact Ergobaby Customer Service at:
US: support@ergobaby.com, or 888-416-4888
EU: customersupport@ergobaby.eu or 0049 40 421 065 0
UK: customersupport@ergobaby.co.uk or 0044 203 3186 204
Warranty Coverage does not extend to damage caused by misuse or any use of the product that is not in accordance with the instructions stated in this manual. Warranty  
coverage does not extend to any product that has been modified from its original construction in any way. Di erent or additional warranty rights may exist in the  
purchaser’s jurisdiction. To the extent that di erent or additional warranty rights exist under the laws of the purchaser’s jurisdiction, those warranties shall apply and be in  
addition to the warranty rights.

AVOID BURN INJURY: 
• Keep away from fire. Do not use this product near an open fire or exposed flame.
BACK-HEALTHY TIPS FOR STROLLER SET-UP AND USE:
• During set-up, place stroller on a table or other stable, raised surface to prevent back strain.
• Always use the carry bag (sold separately) when carrying the stroller for long periods.
• For healthy development, it’s highly recommended to change baby’s position every now and then when strolling for extended 

periods of time; suggestions include switching from lying to sitting and back again, or switching between a baby carrier and stroller.

Weather Shield:
IMPORTANT! Constantly monitor child when using the Weather Shield. DO NOT USE this product in warm weather conditions. 
Remove the Weather Shield if the child starts to feel uncomfortable or perspire.
• Metro weather shield is designed exclusively for use with the Metro 3 stroller. Do not use on any item other than Metro 3 Stroller.
• The stroller sunshade must be correctly installed before installing the Weather Shield. This will ensure proper airflow and avoids the 
   risk of su ocation.
• When using, make sure that the Weather Shield does not come into contact with the child’s face.
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DŮLEŽITÉ – PEČLIVĚ SI PROČTĚTE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ
Před použitím si přečtěte pokyny. Nedodržení těchto výstrah a pokynů může mít za následek vážné zranění nebo smrt.  

      UPOZORNĚNÍ
• Použití: Novorozenec do 22 kg nebo 4 let, podle toho, co nastane dříve. Maximální výška 40 inches/101.6cm.
• Kočárek vždy používejte v úplně sklopené poloze pro děti, u nichž se ještě nevyvinula dobré ovládání hlavy a krku.
• Zabraňte vážnému zranění pádem nebo vyklouznutím. VŽDY používejte zádržný systém. Upravte ho tak, aby 
   pohodlně seděl. Sestava „Newborn Nest“ NENAHRAZUJE potřebu používat zádržný systém.
• NIKDY nenechávejte dítě bez dozoru.
• Před použitím se ujistěte, že všechna aretační zařízení jsou zajištěná.
• Aby nedošlo k poranění, zajistěte, aby vaše dítě bylo vzdálené při rozkládání a skládání tohoto produktu.
• Nepokládejte více než 0,45 kg do zadní kapsy sedadla. Nepokládejte více než 10 kg do košíku. Překročení do-

poručeného zatížení může způsobit, že kočárek nebude stabilní.
• Nenechte své dítě, aby si hrálo s tímto produktem.
• Před používáním zkontrolujte, zda je sedací jednotka správně zajištěna.
• Tento produkt není vhodný pro běhání či bruslení.
• Nepoužívejte s více než jedním dítětem v sedačce současně.
• Uzamkněte parkovací brzdy a ověřte stabilitu kočárku, když stojí a před vložením vašeho dítěte dovnitř nebo při jeho 

vyjímání z kočárku. Nikdy své dítě nenechávejte lézt do kočárku nebo vylézat z kočárku bez pomoci.
• Nepoužívejte kočárek, je-li některá z jeho částí poškozená, rozbitá, roztržená nebo chybí. Používejte pouze náhradní díly 

a příslušenství dodávané a schválené výrobcem. Pokud návod k použití chybí nebo pokud potřebujete náhradní díly či 
pomoc, podívejte se na kontaktní informace, jež jsou součástí tohoto produktu.

• Nepoužívejte koš jako nosítko pro dítě nebo pro domácí mazlíčky.
NEBEZPEČÍ PÁDU: Zabraňte vážnému zranění pádem nebo převrácením:
• Jakékoli zatížení připevněné k rukojeti, opěradlu zad a/nebo bočnici/bočnicím kočárku bude mít dopad na jeho stabilitu. 

Na tato místa nezavěšujte předměty. Při skladování sáčku na plenky či podobných předmětů je třeba je umístit do košíku.
• Nepřenášejte ani nezvedejte kočárek, když je dítě uvnitř.
• Nepoužívejte kočárek na schodech nebo eskalátorech.
• Používejte pouze tašky doporučené společností Ergobaby, jinak může kočárek ztratit stabilitu.
NEBEZPEČÍ UŠKRCENÍ:
• Děti se mohou UŠKRT v pásech postroje, které jsou volně nebo částečně zapnuté na přezku pomocí řemenů bezpečnosních 
   popruhů. VŽDY používejte bezpečnostní systém. Nikdy nenechávejte dítě v kočárku, když jsou pásy volné nebo rozepnuté.
• Neumisťujte žádné šňůry, řemeny či podobné předměty do tohoto kočárku nebo do jeho blízkosti, neboť by se mohly 

omotat okolo krku dítěte.
ZABRAŇTE PORANĚNÍ Z PŘISKŘÍPNUTÍ:
• Udržujte ruce a prsty, a to zejména dětí, z dosahu pohyblivých částí během skládání, rozkládání a když ukládáte dítě do 

kočárku, abyste zabránili přiskřípnutí prstů.
VYHNĚTE SE TOMU, ABYSTE ZTRATILI KONTROLU NAD KOČÁRKEM:
• NIKDY nenechávejte kočárek bez dozoru na kopci či ve svahu, i když je ruční brzda zaaretovaná.
• Buďte opatrní při tlačení kočárku po nerovném terénu nebo do kopce.
• VŽDY zaaretujte ruční brzdu, když kočárek stojí.

POKYNY K ÚDRŽBĚ/ČIŠTĚNÍ
• Vyhněte se nadměrnému vystavení slunci nebo horku, což může způsobit vyblednutí nebo deformaci vysokým stupněm teploty.
• Udržujte rukojeti a skládací mechanismus bez abrazivních nečistot a vlhkosti. Pokud jsou mokré, použijte pro osušení měkkou látku.
• Pravidelně kontrolujte všechny nýty, šrouby a bezpečnostní zařízení, zda těsní a jsou bezpečné.
• Zkontrolujte kola a podle potřeby je vyměňte.
• Používejte pouze příslušenství a náhradní díly dodávané a schválené společností Ergobaby. Pokud návod k použití chybí nebo pokud potřebujete náhradní díly 
   či pomoc, podívejte se na kontaktní informace, jež jsou součástí tohoto produktu.
• Čalouněný sedák: Perte v pračce za studena s jemným čisticím prostředkem. Nepoužívejte bělidla. Sušte volně na teplém vzduchu. Nepoužívejte kočárek bez sedáku.

• Základna sedadla, sluneční clona, ostatní textilní plochy, plastové/kovové díly: Povrch čistěte pouze vlhkým hadříkem a jemným čisticím prostředkem podle 
potřeby. Sušte volně na teplém vzduchu nebo otřete hadříkem.

ZÁRUKA
Upozornění: Společnost Ergobaby™ využívá pouze nejvyšší kvalitu a nejbezpečnější barviva, aby produkt udržoval svou barvu, ale byl bez škodlivých chemikálií. 
Přesto vždy existuje možnost, že barvy při mytí vyblednou. Ergobaby nemůže nést odpovědnost za vybledlé barvy způsobené praním.
Záruka: Informace o naší záruce najdete na stránkách Ergobaby.com. Společnost ERGO Baby Carrier, Inc. ručí za své výrobky v případě vad materiálu a zpracování. 
Vyžadujeme doklad o zakoupení a výrobek je potřebné navrátit záručnímu servisu. Pokud chcete uplatnit nárok na záruku, obraťte se na zákaznický servis Ergobaby:
USA: support@ergobaby.com nebo +1 888-416-4888
EU: customersupport@ergobaby.eu nebo +49 40 421 065 0
Záruka se nevztahuje na škody způsobené nesprávným používáním nebo používáním produktu v rozporu s pokyny uvedenými v této příručce. Záruka se nevztahuje 
na produkty, jejichž původní konstrukce byla jakýmkoli způsobem pozměněna. Jiná nebo další záruční práva mohou existovat v jurisdikci 
kupujícího. V případě, že v rámci zákonů jurisdikce kupujícího existují odlišná nebo doplňující záruční práva, pak budou tato práva uplatněna a budou doplněním 
záručních práv poskytovaných společností.

ZABRAŇTE PORANĚNÍ Z POPÁLENÍ:
• Držte z dosahu ohně. Nepoužívejte tento výrobek v blízkosti otevřeného ohně nebo obnaženého plamene.
TIPY PRO NASTAVENÍ A POUŽÍVÁNÍ KOČÁRKU, KTERÉ JSOU ZDRAVÉ PRO  ZÁDA:
• Během nastavování umístěte kočárek na stůl nebo jiný stabilní, vyvýšený povrch, abyste zabránili namáhání zad.
• Při dlouhodobém nošení kočárku vždy používejte přepravní tašku (prodává se samostatně).
• Pro zdravý vývoj důrazně doporučujeme čas od času změnit polohu dítěte při časově delší procházce; mezi doporučení 
   patří: přechod z ležení do sezení a zpět a nebo střídání mezi dětským nosítkem a kočárkem.

Ochrana Vůči Povětrnostním Vlivům:
DŮLEŽITÉ! Při používání ochrany vůči povětrnostním vlivům dítě neustále sledujte. NEPOUŽÍVEJTE tento produkt v horkém 
počasí. Odstraňte ochranu vůči povětrnostním vlivům v případě, že se dítě začne cítit nepříjemně nebo se začne potit.
• Metro Weather Shield je navržen výhradně pro použití s kočárkem Metro 3 Stroller. Nepoužívejte pro žádný jiný   
   předmět než pro kompaktní městský kočárek Metro 3 Stroller.
• Slunečník kočárku musí být správně nainstalován před instalací ochrany vůči povětrnostním vlivům. To zajistí správné proudění 

vzduchu a zabrání nebezpečí udušení.
• Když ochranu vůči povětrnostním vlivům používáte, dbejte na to, aby nepřišla do styku s obličejem dítěte.
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VIGTIGT – SKAL LÆSES OMHYGGELIGT OG GEMMES TIL SENERE BRUG
Læs brugsanvisningen før brug. Hvis disse advarsler og vejledninger ikke følges, kan det medføre alvorlige personskader 
eller dødsfald.  

      ADVARSEL
• Anvendelse: Nyfødt op til 22 kg eller 4 år, alt efter hvad der kommer først. Maksimal højde på 40 inches/101.6cm.
• Brug altid klapvognen i helt tilbagelænet position til babyer, som endnu ikke har udviklet en god kontrol over hoved og nakke.
• Undgå alvorlige personskader ved fald eller udglidning. Brug ALTID selesystemet. Juster, så den sidder tæt. 
   Konfigurationen Nyfødt Rede erstatter IKKE behovet for at bruge fastholdelsessystemet. 
• Lad ALDRIG barnet være uden opsyn.
• Sikr, at alle låsemekanismer er aktiveret før brug.
• For at undgå kvæstelser skal du sørge for, at dit barn holdes væk, når dette produkt foldes ud og foldes sammen.
• Læg ikke mere end 0,45 kg i lommen bag på sædet. Læg ikke mere end 10 kg i kurven. Overskridelse af den eller de 

anbefalede belastninger kan medføre, at klapvognen bliver ustabil.
• Lad ikke barnet lege med dette produkt.
• Kontrollér, at sædeenheden er korrekt indkoblet før brug.
• Dette produkt er ikke egnet til at jogge eller stå på rulleskøjter med.
• Sæt aldrig mere end et barn i sædet samtidigt.
• Lås klapvognens parkeringsbremser, og kontrollér stabiliteten, når klapvognen står stille og før du sætter barnet i sædet 

eller tager det ud af sædet. Lad aldrig dit barn kravle op i eller ud af klapvognen uden hjælp.
• Brug ikke klapvognen, hvis en del er ødelagt, knækket, revet i stykker eller mangler. Brug kun reservedele og tilbehør, 

der er leveret og godkendt af producenten. Hvis vejledningen mangler, eller hvis du har brug for reservedele eller hjælp, 
henvises du til kontaktoplysningerne, der følger med dette produkt.

• Brug ikke kurven til at bære børn eller kæledyr.
FALDFARE: Undgå alvorlig personskade ved at falde eller vælte:
• En last, der er fastgjort til håndtaget, ryglænet og/eller siden af klapvognen har indflydelse på stabiliteten. Hæng ikke gen-

stande op på disse områder. Når du opbevarer en pusletaske eller lignende genstande, skal de placeres i kurven.
• Bær ikke eller løft ikke klapvognen op med et barn i den.
• Brug ikke klapvognen på trapper eller rulletrapper.
• Brug kun anbefalede poser af Ergobaby, ellers kan klapvognen blive ustabil.
KVÆLNINGSFARE:
• Børn er blevet KVALT i løse eller delvist spændte sikkerhedsselestropper. Brug ALTID selesystemet. Efterlad aldrig barnet i 

klapvognen, når stropperne er løse eller lukket op.
• Anbring ikke ledninger, remme eller lignende i eller i nærheden af denne klapvogn, da det kan blive viklet rundt om et 

barns hals.
UNDGÅ KLEMSKADER:
• Hold hænder og fingre, især børns, væk fra bevægelige dele under sammenfoldning, udfoldning og mens du fastgør dit 

barn i klapvognen for at forhindre fastklemning af fingre.
UNDGÅ AT MISTE KONTROLLEN OVER KLAPVOGNEN:
• Efterlad ALDRIG klapvognen uden opsyn på en bakke eller skråning, selv når parkeringsbremsen er låst.
• Vær forsigtig, når du skubber klapvognen hen over ujævnt terræn eller på bakker.
• Lås ALTID bremsen, når klapvognen er standset.

VEDLIGEHOLDELSE/RENGØRINGSVEJLEDNING
• Undgå kraftig udsættelse for sol eller varme, da dette kan forårsage afblegning eller vridning.
• Hold styret og foldemekanismen fri for slibende smuds og fugt. Hvis de er våde, skal de tørres af med en blød klud.
• Kontrollér jævnligt alle nitter, skruer og sikkerhedsanordninger for korrekt stramning og sikkerhed.
• Undersøg hjulene og udskift dem ud, hvis det er nødvendigt.
• Brug kun tilbehør og reservedele, som leveres og er godkendt af Ergobaby. Hvis vejledningen mangler, eller hvis du har brug for reservedele eller hjælp, henvises du 
   til kontaktoplysningerne, der følger med dette produkt.
• Polstret sædepude: Maskinvaskes i koldt vand med mildt vaskemiddel. Må ikke bleges. Lad lufttørre. Brug ikke klapvognen uden sædepude.

• Sædebase, solskærm, andre områder i stof, dele i plast/metal: Rengør kun overfladen med en fugtig klud og mild sæbe efter behov. Lad lufttørre eller tør af med en klud.

GARANTI
Ansvarsfraskrivelse: Ergobaby™ bruger kun den sikreste farve af højeste kvalitet for at sikre, at et produkt ikke smitter af, men er fri for skadelige kemikalier. Der er altid 
en risiko for, at farverne kan bleges ved vask. Ergobaby kan ikke holdes ansvarlig for afblegede farver grundet vask.
Garanti: Se venligst Ergobaby.com for information om garanti. ERGO Baby Carrier, Inc. garanterer for at dets produkter er fri for defekter i materialer og udførsel. Et 
købsbevis er nødvendigt og produktet skal returneres ved garantiservice. Såfremt du vil fremsætte et krav i henhold til garantien, skal du kontakte Ergobabys 
kundeservice på:
USA: support@ergobaby.com, eller +1 888-416-4888
EU: customersupport@ergobaby.eu, eller +49 40 421 065 0
Garantien dækker ikke skader påført ved misbrug eller enhver anden brug af produktet, som ikke er i overensstemmelse med instruktionerne i denne vejledning. Garan-
tien dækker ikke produkter, der på nogen som helst måde er blevet ændret i forhold til den oprindelige konstruktion. Der kan være tale om anderledes eller yderligere 
garantirettigheder i køberens retskreds. I det omfang hvor andre eller yderligere garantirettigheder er gældende i køberens retsområde, vil disse yderligere garantier 
være gældende som et supplement til de udstedte garantier.

UNDGÅ, AT BARNET SKOLDES:
• Holdes væk fra ild. Brug ikke dette produkt i nærheden af åben ild eller åben ild.
SUNDE TIPS FOR RYGGEN, NÅR DU SÆTTER KLAPVOGNEN OP OG BRUGER DEN:
• Under opsætningen, anbring klapvognen på et bord eller en anden stabil, ophævet overflade for at undgå rygsmerter.
• Brug altid transporttasken (sælges separat), når du bærer klapvognen i længere tid.v
• For en sund udvikling anbefales det kraftigt at ændre barnets position ofte, når du går tur med klapvognen i længere tid; forslag 

omfatter skift mellem liggende til siddende stilling og tilbage igen, eller skift mellem en bæresele og klapvognen.

Regnslag:
VIGTIGT! Barnet skal altid være under opsyn, når du bruger afskærmningen. BRUG IKKE DETTE PRODUKT i varmt vejr. Fjern 
Weather Shield, hvis barnet begynder at føle sig utilpas eller svede.
• Metro afskærmningen er udelukkende designet til at blive brugt sammen med Metro 3 Stroller. Brug ikke på andre genstande 

end Metro 3 Stroller.
• Klapvognens solskærm skal installeres korrekt, før du sætter afskærmningen på. Dette vil sikre korrekt luftstrøm og undgå risiko 

for kvælning.
• Sørg for, at Weather Shield ikke kommer i kontakt med barnets ansigt under brug.
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WICHTIG – SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE ZWECKE AUFBEWAHREN
Vor der Verwendung die Gebrauchsanleitung lesen. Eine Nichtbeachtung dieser Warnungen und Anweisungen kann zu 
schweren Verletzungen oder zum Tod führen. 

      WARNUNG
• Nutzung: Neugeborene bis zu 22 kg oder 4 Jahre, je nachdem, was zuerst eintritt. Maximale Höhe von 40 inches/101.6cm.
• Bei Säuglingen, die noch keine gute Kopf- und Nackenkontrolle entwickelt haben, den Kinderwagen immer in der 

vollständig zurückgelehnten Position verwenden.
• Herausfallen oder Herausrutschen und dadurch ernste Verletzungen vermeiden. Verwenden Sie STETS den Sicherheitsgurt. 

Stellen Sie ihn eng genug ein, um Sicherheit zu gewährleisten. Sorgen Sie trotzdem für Bequemlichkeit. Auch bei der 
   Konfiguration des „Neugeborenen-Nests“ muss das Gurtsystem IMMER verwendet werden.
• Lassen Sie das Kind NIEMALS unbeaufsichtigt.
• Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sämtliche Sperrvorrichtungen eingerastet sind.
• Stellen Sie, um Verletzungen zu vermeiden, sicher, dass Ihr Kind sich nicht in unmittelbarer Nähe befindet, wenn Sie das 

Produkt auseinander- oder zusammenklappen.
• Belasten Sie die Tasche an der Rückenlehne nicht mit mehr als 0,45 kg. Legen Sie nicht mehr als 10 kg in den Einkaufskorb. 

Das Überschreiten der empfohlenen Gewichtsgrenzen kann dazu führen, dass der Kinderwagen instabil wird.
• Lassen Sie Ihr Kind nicht mit dem Produkt spielen.
• Prüfen Sie vor der Verwendung, dass der Sitz sicher ist.
• Dieses Produkt eignet sich nicht fürs Joggen oder Skaten.
• Setzen Sie nicht mehr als ein Kind gleichzeitig in den Sitz.
• Verriegeln Sie immer die Feststellbremsen, wenn der Kinderwagen still steht und bevor Sie Ihr Kind in den Kinderwagen setzen 

oder aus dem Kinderwagen nehmen. Prüfen Sie außerdem die Stabilität des Kinderwagens. Lassen Sie Ihr Kind niemals ohne 
Hilfe in den Kinderwagen oder aus dem Kinderwagen steigen.

• Verwenden Sie den Kinderwagen nicht mit beschädigten, gebrochenen, gerissenen oder fehlenden Teilen. Nutzen Sie ausschließlich 
Ersatzteile und Zubehör, die vom Hersteller geliefert und zugelassen sind. Falls die Bedienungsanleitung fehlt oder Sie Ersatzteile oder 
Hilfe benötigen, können Sie uns unter der beim Produkt beiliegenden Kontaktadresse kontaktieren.

• Befördern Sie keine Kinder oder Haustiere im Aufbewahrungskorb.
HERAUSFALLGEFAHR: Vermeiden Sie ernste Verletzungen durch Herausfallen oder Herausrutschen:
• Jede am Gri , an der Rückenlehne und/oder an der/den Seite(n) des Kinderwagens angebrachte Last beeinträchtigt die Stabilität. 

Hängen Sie keine Gegenstände an diese Bereiche. Wickeltaschen oder ähnliche Objekte müssen im Korb verstaut werden.
• Den Kinderwagen nicht tragen oder hochheben, wenn sich ein Kind darin befindet.
• Den Kinderwagen mit Kind nicht auf Treppen oder Rolltreppen verwenden.
• Verwenden Sie nur von Ergobaby empfohlene Aufbewahrungstaschen, da der Kinderwagen sonst instabil werden kann.
STRANGULIERUNGSGEFAHR:
• Kinder können sich mit losen oder teilweise angeschnallten Gurten ERDROSSELN. Verwenden Sie STETS das Gurtsystem. 

Lassen Sie das  Kind NIEMALS im Kinderwagen, wenn die Gurte gelockert oder nicht angelegt sind.
• Legen Sie keine Kordel, Gurte oder ähnliche Gegenstände in oder in die Nähe dieses Kinderwagens, da sie sich um den Hals des 

Kindes wickeln könnten.
VERLETZUNGEN DURCH EINKLEMMEN VERMEIDEN:
• Hände und Finger, besonders von Kindern, von beweglichen Teilen fernhalten, während der Kinderwagen gefaltet oder 

geö net wird, und wenn Sie Ihr Kind im Kinderwagen sichern, um ein Einklemmen zu vermeiden.
BEHALTEN SIE IMMER DIE KONTROLLE ÜBER IHREN KINDERWAGEN.
• Den Kinderwagen NIEMALS auf einer Steigung oder einem Gefälle unbeaufsichtigt lassen, selbst wenn die Parkbremse verriegelt ist.
• Vorsicht beim Einsatz des Kinderwagens auf unebenem Untergrund oder an Steigungen.
• Beim Anhalten des Kinderwagens IMMER die Parkbremse benützen.

WARTUNG/ANWEISUNGEN ZUR REINIGUNG
• Starke Sonneneinstrahlung oder Wärme vermeiden, die zum Ausbleichen der Farben oder Verziehen der Bauteile führen können.
• Die Lenkstange und den Faltmechanismus vor schleifenden Schmutzpartikeln und Feuchtigkeit schützen. Feuchtigkeit mit einem weichen, trockenen Tuch entfernen. 
• Regelmäßig sämtliche Nieten, Schrauben und Sicherheitsvorrichtungen auf Festigkeit und Sicherheit überprüfen.
• Die Räder untersuchen und ggf. auswechseln.
• Nur Ersatzteile und Zubehör verwenden, die von Ergobaby geliefert und zugelassen sind. Falls die Bedienungsanleitung fehlt oder Sie Ersatzteile oder Hilfe benötigen, 

können Sie uns unter der dem Produkt beiliegenden Kontaktadresse kontaktieren.
• Bezogenes Sitzpolster: Bei niedriger Temperatur und mit Feinwaschmittel in der Waschmaschine waschen. Keine Bleichmittel verwenden. An der Luft trocknen lassen. 

Den Kinderwagen nicht ohne Sitzpolster verwenden.

• Sitzbereich, Sonnenverdeck, andere Stoµbereiche, Kunststoµ-/Metallteile: Reinigung der Oberfläche nur mit einem feuchten Tuch und mildem Reinigungsmittel. An 
der Luft oder mit einem Tuch trocknen.

GARANTIE
Haftungsausschluss: Ergobaby™ verwendet hochwertigste Materialien und Färbeverfahren, um Farbechtheit beim Produkt zu gewährleisten. Es kann nicht ausgeschlossen 
werden, dass die Farben beim Waschen leicht verblassen. Ergobaby kann nicht für verblassende Farben, die durch Waschen verursacht wurden, verantwortlich gemacht werden.
Garantie: Bitte besuchen Sie Ergobaby.de für Informationen zu Ihrer Garantie. ERGO Baby Carrier, Inc. garantiert für seine Produkte in Bezug auf Material- und Verarbeitungsmängel. Um 
von der Gewährleistung Gebrauch zu machen, müssen Sie das schadhafte Produkt mit Kaufbeleg an uns zurücksenden. Sollten Sie einen Garantieanspruch haben, wenden Sie sich bitte an 
den Kundenservice von Ergobaby unter:
Deutschland/Österreich: kundenservice@ergobaby.de oder +49 (0) 40 421 065 0
DE/AT/CH: kundenservice@ergobaby.de, oder +49 (0) 40 421 065 0
Bei Missbrauch oder einer Nutzung des Produkts, die nicht den Anweisungen in dieser Anleitung entspricht, verfallen jegliche Garantieansprüche. Die 
Garantieansprüche verfallen, sobald ein Produkt in Hinblick auf seine ursprüngliche Bauart auf irgendeine Weise verändert wurde. Je nach geltender Rechtslage des 
Kunden können unterschiedliche oder ergänzende Garantiebestimmungen Anwendung finden. Im Fall, dass unterschiedliche oder ergänzende 
Garantiebestimmungen in der Jurisdiktion des Kunden Gültigkeit besitzen, werden diese als Ergänzung der Garantiebestimmungen angesehen.

VERBRENNUNGEN VERMEIDEN:
• Von Feuer fernhalten. Dieses Produkt nicht in der Nähe eines o enen Feuers oder einer o enen Flamme verwenden.
TIPPS ZUR RÜCKENGESUNDEN EINSTELLUNG UND VERWENDUNG DES KINDERWAGENS:
• Den Kinderwagen beim Einstellen auf einen Tisch oder eine andere stabile, erhöhte Oberfläche stellen, um Rückenschmerzen 
   zu vermeiden.
• Beim Tragen des Kinderwagens über längere Zeit immer den (separat erhältliche) Tragerucksack verwenden.
• Für eine gesunde Entwicklung ist es sehr zu empfehlen, die Position des Babys bei längeren Spaziergängen von Zeit zu Zeit zu wechseln, 
    zum Beispiel vom Liegen zum Sitzen und wieder zurück oder von einer Babytrage zum Kinderwagen.

Regenschutz: 
WICHTIG! Das Kind ständig überwachen, wenn der Regenschutz verwendet wird. Dieses Produkt NICHT bei warmen 
Wetterbedingungen verwenden. Den Regenschutz sofort entfernen, wenn sich das Kind unbehaglich fühlt oder zu schwitzen beginnt.
• Der Metro Regenschutz ist ausschließlich zur Verwendung mit dem Metro 3 Stroller. Nicht für andere Gegenstände als den Metro 3 Stroller.
• Der Sonnenschutz des Kinderwagens muss vor der Installation des Wetterschutzes korrekt installiert werden. So wird eine ausreichende 

Luftzirkulation gewährleistet und die Erstickungsgefahr vermieden.
• Bei der Verwendung darauf achten, dass der Wetterschutz nicht mit dem Gesicht des Kindes in Berührung kommt.
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IMPORTANTE – LEER ATENTAMENTE Y GUARDAR PARA POSIBLES CONSULTAS EN EL FUTURO
Lea las instrucciones antes de usar el producto. Si no se siguen estas instrucciones y advertencias, se pueden producir 
lesiones graves o incluso la muerte. 

      ATENCIÓN 
• Uso: Recién nacido hasta 22 kg o 4 años (lo que ocurra antes). Altura máxima de 40 inches/101.6cm.
• Utilice el cochecito siempre en la posición totalmente reclinada para bebés que aún no tengan un buen control de la 

cabeza y el cuello.
• Evite lesiones graves derivadas de que el niño se caiga o se resbale de la silla. Utilice SIEMPRE el sistema de retención. 

Asegúrese de que el ajuste sea perfecto. La configuración «Newborn Nest» NO sustituye a la necesidad de usar el sistema 
de sujeción.

• No deje NUNCA al niño sin supervisión.
• Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén activados antes del uso.
• Para evitar lesiones, asegúrese de retirar al niño a un lado antes de desplegar y plegar este producto.
• No coloque más de 0,45 kg de peso en el bolsillo de la parte posterior del asiento. No coloque más de 10 kg de peso en la 

cesta. Si se supera la carga recomendada, el cochecito puede perder la estabilidad.
• No permita que su hijo juegue con este producto.
• Compruebe que el asiento esté bien enganchado antes de utilizarlo.
• Este producto no es adecuado para correr o patinar.
• No utilice el cochecito con más de un niño sentado en el asiento al mismo tiempo.
• Active los frenos y compruebe la estabilidad del cochecito cuando éste se encuentre parado y antes de poner o quitar a su 

hijo. No permita nunca que su hijo se suba o se baje solo del cochecito.
• No utilice el cochecito si falta una pieza o hay cualquier parte dañada, rota o rasgada. Utilice solo piezas de repuesto y accesorios 

suministrados y aprobados por el fabricante. Si pierde el manual de instrucciones o necesita piezas de repuesto o asistencia, consulte la 
información de contacto incluida con este producto.

• No utilice la cesta para transportar niños o mascotas.
RIESGO DE CAÍDA: Evite lesiones graves derivadas de que el niño se caiga o se vuelque de la silla:
• Si se cuelga cualquier carga en el asa, en el respaldo y/o en los laterales del cochecito, éste puede perder la estabilidad. 
   No cuelgue objetos en estas zonas. Si lleva una bolsa de pañales u otros objetos similares, debe colocarlos en la cesta.
• No coja ni levante el cochecito con el niño dentro.
• No utilice el cochecito en escaleras mecánicas o normales.
• Utilice solo las bolsas recomendadas por Ergobaby para evitar que el cochecito pierda estabilidad.
RIESGO DE ESTRANGULAMIENTO:
• Los niños pueden ESTRANGULARSE si las correas del arnés de seguridad están sueltas o mal abrochadas. Utilice SIEMPRE el 

sistema de retención. No deje al niño en el cochecito con las correas sueltas o sin abrochar del todo.
• No coloque ninguna cuerda, correa u objeto similar en el interior del cochecito ni cerca de él, ya que el niño podría 
enredársela en el cuello.
EVITE LESIONES POR APRISIONAMIENTO:
• Mantenga las manos y los dedos (sobre todo los de los niños) lejos de cualquier pieza móvil durante el plegado y desplegado 

del producto, y mientras coloca al niño en el cochecito, con el fin de evitar que los dedos queden atrapados.
EVITE PERDER EL CONTROL DEL COCHECITO:
• No deje NUNCA el cochecito sin supervisión en una colina o pendiente, incluso en el caso de que haya activado el freno.
• Tenga cuidado al empujar el cochecito en terrenos irregulares o pendientes.
• Active SIEMPRE el freno cuando el cochecito esté detenido.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• Evite que el producto quede expuesto a una excesiva cantidad de luz solar o calor, ya que el material se puede decolorar o deformar.
• Mantenga el manillar y los mecanismos de plegado libres de suciedad abrasiva y humedad. Si está húmedo, séquelo con un paño suave.
• Compruebe regularmente que todos los remaches, tornillos y dispositivos de seguridad estén apretados y sean seguros.
• Revise las ruedas y cámbielas si es necesario.
• Utilice solo accesorios y piezas de repuesto suministradas y aprobadas por Ergobaby. Si pierde el manual de instrucciones o necesita piezas de repuesto o asistencia, consulte la infor-

mación de contacto incluida con este producto.
• Cojín de asiento tapizado: Lávela a máquina con agua fría, detergente suave. No usar lejía. Deje secar al aire. No utilice el cochecito sin asiento.

• Base del asiento, parasol, otras zonas de tejido, piezas de plástico/metal: Limpie solo la superficie con un paño húmedo y un detergente suave según sea necesario. Deje secar al aire o 
bien seque con un paño.

GARANTÍA
Exención de responsabilidad: Ergobaby™ solamente usa tintes de alta calidad para asegurar que el producto mantenga su color. Siempre hay la posibilidad de que los colores pierdan 
intensidad con el lavado. Ergobaby no será responsable de que se destiñan los colores.
Garantía: Encontrará información sobre nuestra garantía en Ergobaby.com. La compañía ERGO Baby Carrier, Inc. garantiza sus productos contra los defectos de tela y de fabricación. Para 
beneficiar del servicio de la garantía, se necesita demostrar la compra y se tienen que devolver el producto. Si tiene una reclamación de garantía, por favor póngase en contacto con 
atención al cliente de Ergobaby: 
EE.UU.: support@ergobaby.com o +1 888-416-4888
ES: garantia@atrevidos.es o 914 855 550
La garantía no cubre los daños derivados de un uso indebido o cualquier uso del producto que no se atenga a las instrucciones descritas en este manual. Tampoco cubre aquellos productos cuya estructura 
original haya sufrido alteraciones de cualquier tipo. La garantía puede incluir derechos diferentes o adicionales en función de la jurisdicción del comprador. En la medida de que las leyes de la jurisdicción del 
comprador ofrezcan derechos adicionales o diferentes, estas garantías serán válidas y aplicables, y se añadirán a los derechos aquí especificados.

EVITE LESIONES POR QUEMADURA:
• Mantener lejos del fuego. No utilice este producto cerca de un fuego abierto o una llama expuesta.
CONSEJOS PARA PROTEGER SU ESPALDA DURANTE EL MONTAJE Y EL USO DEL COCHECITO:
• Durante el montaje, coloque el cochecito sobre una mesa u otra superficie estable y elevada para evitar hacerse daño en la espalda.
• Utilice siempre la bolsa de transporte (de venta por separado) cuando lleve el cochecito durante largos periodos de tiempo.
• Para garantizar el desarrollo sano del bebé, es muy aconsejable cambiarlo de posición cada cierto tiempo cuando pasee durante largos periodo 

de tiempo: por ejemplo, de la posición tumbado a sentado o bien alternar entre la mochila portabebés y el cochecito.

Protector De Lluvia:
¡IMPORTANTE! Supervise en todo momento al niño cuando utilice el protector de lluvia. NO UTILICE este producto cuando 
haga calor. Quite el protector de lluvia si el niño empieza a sentirse incómodo o a sudar.
• El protector de lluvia de Metro está diseñado exclusivamente para el uso con el Cochecito  Metro 3. No lo utilice con ningún otro 

objeto que no sea el Cochecito  Metro 3.
• El parasol del cochecito debe estar bien instalado antes de instalar el protector de lluvia. Esto garantizará un flujo de aire adecuado y 

evitará el riesgo de ahogamiento.
• Cuando lo utilice, asegúrese de que el protector de lluvia no entra en contacto con la cara del niño.



16 17

ET ET

TÄHTIS! LUGEGE TÄHELEPANELIKULT JA HOIDKE JUHISED ALLES, ET SAAKSITE NEID KA EDASPIDI VAADATA
Enne kasutamist lugege juhiseid. Hoiatuste ja juhendite eiramise tagajärjeks võib olla tõsine vigastus või surm. 

      HOIATUS
• Kasutamine: Vastsündinust kuni 22 kg kehakaalu saavutamiseni või 4. eluaasta täitumiseni, olenevalt sellest, kumb 

tingimus enne täitub. Maksimumpikkus 40 inches/101.6cm.
• Kui beebi ei kontrolli veel hästi oma pea ja kaela liikumist, kasutage käru alati täislamavas asendis.
• Vältige tõsiseid vigastusi, mis võivad tekkida kukkumise või väljalibisemise tagajärjel. Kasutage ALATI kinnitussüsteemi. 

Reguleerige nii, et need oleks tihedalt keha vastas. Newborn Nesti konfiguratsioon EI asenda turvasüsteemi kasutamise 
vajadust. 

• Ärge pange istme tagataskusse esemeid, mis kaaluvad rohkem kui 0,45 kg. Ärge pange korvi esemeid, mis kaaluvad 
rohkem kui 10 kg. Lubatud koormuse ületamise korral võib käru muutuda ebastabiilseks.

• Kontrollige enne kasutamist, et kõik lukustusseadmed oleks rakendatud.
• Vigastuste vältimiseks veenduge, et laps poleks toote lahti- ja kokkupanemisel toote lähedal.
• Ärge pange istme tagataskusse esemeid, mis kaaluvad rohkem kui 1,4 kg. Ärge pange korvi esemeid, mis kaaluvad 

rohkem kui 2,2 kg. Lubatud koormuse ületamise korral võib käru muutuda ebastabiilseks.
• Ärge lubage lapsel tootega mängida.
• Enne kasutamist kontrollige, kas istmeosa on õigesti kinnitatud.
• See toode ei sobi jooksmiseks või uisutamiseks.
• Korraga tohib kärus istuda ainult üks laps.
• Lukustage seisupidurid ja kontrollige käru stabiilsust, kui soovite käru paigale seisma jätta ning samuti enne lapse kärust 

eemaldamist või kärusse asetamist. Ärge laske lapsel kunagi iseseisvalt kärusse või kärust välja ronida.
• Ärge kasutage käru, kui mõni osa on katki, purunenud, rebenenud või puudu. Kasutage ainult tootja tarnitud ja heaks kiidetud 

varuosasid ning tarvikuid. Kui kasutusjuhend läheb kaduma või vajate varuosasid või muud abi, kasutage tootega kaasasolevaid 
kontaktandmeid.

• Ärge kasutage korvi lapse- või loomakandmiseks.
KUKKUMISOHT! Vältige tõsiseid vigastusi, mis võivad tekkida kukkumise või komistamise tagajärjel!
• Igasugune jalutuskäru käepideme, seljatoe ja/või külje(külgede) külge kinnitatud koormus mõjutab stabiilsust. Ärge riputage 

nendele aladele esemeid. Mähkmekoti vms eseme(te) hoiustamisel tuleb need panna korvi.
• Ärge kandke ega tõstke käru, kui laps on kärus.
• Ärge kasutage käru treppidel ega eskalaatoritel.
• Kasutage ainult Ergobaby soovitatud pakikotte, vastasel juhul võib jalutuskäru muutuda ebastabiilseks.
POOMISOHT!
• Lapsia on KURISTUNUT lukitsemattomiin tai vain osittain kiristettyihin turvavaljaiden hihnoihin. Käytä AINA turvavyöjärjest-

elmää. Älä milloinkaan jätä lasta rattaisiin, kun hihnat ovat löysällä tai auki.
• Ärge pange kärusse või selle lähedale ühtegi juhet, rihma või muud sarnast eset, sest see võib ümber lapse kaela keerduda.
VÄLTIGE MULJUMISVIGASTUSI!
• Käru kokkupanemisel, lahtitegemisel ja lapse kärusse paigutamisel olge ettevaatlik, et käed ning sõrmed (eriti lapse omad) 

ei satuks liikuvate osade vahele, et vältida sõrme kinnijäämist.
VÄLTIGE KÄRU KONTROLLIMATUT LIIKUMIST!
• Ärge jätke käru KUNAGI järelevalveta künkale/kallakule isegi siis, kui olete rakendanud parkimispiduri.
• Olge ettevaatlik, kui kasutate käru ebaühtlasel maastikul või küngastel.

HOOLDUS-/PUHASTUSJUHISED
• Vältige liigset kokkupuutumist päikesepaiste või kuumusega, mis võib põhjustada pleekimist või moonutusi.
• Ärge laske käepidemetel ja klappimismehhanismil puutuda kokku abrasiivse mustuse ning niiskusega. Kui käru on märg, kuivatage pehme riidelapiga.
• Kontrollige regulaarselt kõiki neete, kruvisid ning turvaseadmeid veendumaks, et need on kindlalt kinni ja turvalised.
• Kontrollige rattaid ja asendage need vajaduse korral.
• Kasutage ainult Ergobaby tarnitud ja heaks kiidetud tarvikuid ning varuosasid. Kui kasutusjuhend läheb kaduma või vajate varuosasid või muud abi, kasutage tootega 

kaasasolevaid kontaktandmeid.
• Polsterdatud istmepadi: Masinpesu külma vee ja maheda pesuvahendiga. Ärge kasutage valgendit. Laske kuivada õhu käes. Ärge kasutage jalutuskäru ilma istmepadjata.

• Istme alus, päikesevari, muud kangapinnad, plast-/metallosad: Pinna puhastamiseks kasutage ainult niisket lappi ja vajadusel pehmet puhastusvahendit. Kuivatage 
õhu käes või kuivatage lapiga.

GARANTII
Lahtiütlused: Ergobaby™ kasutab ainult kõige kvaliteetsemaid ja ohutumaid värvaineid, mida on võimalik kasutada, et toode säilitaks oma värvi, kuid oleks ohtlike 
kemikaalide vaba. Alati eksisteerib võimalus, et värvid pestes tuhmuvad. Ergobaby ei saa kanda vastutust pesemisest põhjustatud värvide tuhmumise eest.
Garantii: Teavet meie garantii kohta vt veebilehelt Ergobaby.com. Ettevõtte ERGO Baby Carrier, Inc. annab oma toodetele garantii materjali- ja tootmisdefektide suhtes. 
Ostutšeki olemasolu on vajalik ja toode tuleb tagastada garantiihoolduskeskusse. Garantiinõude esitamisvajaduse korral pöörduge Ergobaby klienditeenindusse:
US: support@ergobaby.com lub pod nr telefonu +1 888-416-4888
EU: customersupport@ergobaby.eu lub pod nr telefonu +49 40 421 065 0
Maaletooja: Kotryna OÜ, Valge 13, 11415 TALLINN, tel.: +372 6200206, e-mail: info@kotryna.ee, www.babymarket
Garantiikaitse ei laiene kahjustustele, mis tulenevad toote väärkasutusest või mis tahes kasutusest, mis ei ole kooskõlas selle manuaalis kirjeldatud juhistega. 
Garantiikaitse ei laiene mingitele toodetele, mille algset ülesehitust on mis tahes viisil muudetud

• Kui jätate käru seisma, lukustage ALATI parkimispidur.
VÄLTIGE PÕLETUSI!
• Hoidke eemal lahtisest leegist. Ärge kasutage seda toodet kamina või muu lahtise leegi lähedal.
SELJA TERVIST SILMAS PIDAVAD NÄPUNÄITED JALUTUSKÄRU SEADISTAMISEKS JA KASUTAMISEKS:
• Seadistamise ajal asetage jalutuskäru lauale või muule stabiilsele kõrgemale pinnale, et vältida pinget seljas.
• Kui kannate jalutuskäru pikka aega, kasutage alati kandmise kotti (müüakse eraldi).
• Lapse tervislikuks arenguks on pikaajalisel jalutamisel tungivalt soovitatav lapse asendit aeg-ajalt muuta; soovitused hõlmavad   
   lamamiselt istumisele ja uuesti tagasi vahetamist või kandelina ja jalutuskäru kordamööda kasutamist.

Ilmastikukaitse:
OLULINE! Ilmastikukaitse kasutamisel jälgige pidevalt oma last. ÄRGE KASUTAGE seda toodet sooja ilma korral. Eemaldage 
ilmastikukaitse, kui laps tunneb ennast ebamugavalt või hakkab higistama.
• Ilmastikukaitse Metro Weather Shield on mõeldud kasutamiseks ainult käruga Metro 3 Stroller. Ärge kasutage seda ühegi muu 

käruga kui Metro 3 Stroller.
• Käru päiksevari tuleb paigalda õigesti enne ilmastikukaitse paigaldamist. See tagab õige õhuvoolu ja aitab vältida lämbumisohtu.
• Kasutamise ajal veenduge, et ilmastikukaitse ei oleks lapse näo vastas.
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FONTOS – OLVASSA EL KÖRÜLTEKINTŐEN TOVÁBBI HIVATKOZÁS CÉLJÁBÓL
Használat előtt olvassa el az utasítást. A figyelmeztetések és utasítások figyelmen kívül hagyása súlyos sérülést vagy 
halált okozhatnak. 

      FIGYELMEZTETÉS
• Felhasználás: Újszülött kortól maximum 22 kg-ig vagy 4 éves korig alkalmazható. Maximális 40 inches/101.6cm magasság.
• Mindig használja a babakocsit teljesen döntött pozícióban olyan babák esetében, akik nem tudják megtartani a fejüket.
• Kerülje a leesés vagy elcsúszás okozta súlyos sérüléseket. MINDIG használja a rögzítőrendszert. Állítsa be a rögzítéshez. A 

Newborn Nest konfiguráció NEM helyettesíti az utasbiztonsági rendszer használatának szükségességét.
• SOHA ne hagyja felügyelet nélkül a gyermeket.
• Használat előtt ellenőrizze, hogy valamennyi rögzítő szerkezet rögzül-e.
• A sérülés elkerülése érdekében győződjön meg arról, hogy összecsukás vagy kihajtogatás közben gyermeke nincs a 

termék közelében.
• Az ülés hátsó zsebébe ne tegyen 0,45 kg súlynál többet. Ne helyezzen 10 kg-nál többet a kosárba. Az ajánlott súly 

túllépés a babakocsi instabilitását okozhatja.
• Ne engedje, hogy gyermeke játsszon a termékkel.
• Használat előtt győződjön meg róla, hogy az ülés megfelelően rögzítve van.
• Ez a termék nem alkalmas futás vagy korcsolyázás közben történő használatra.
• Egyszerre csak egy gyermekkel használja az ülést.
• Rögzítse a parkolóféket és ellenőrizze a babakocsi stabilitását a babakocsi rögzítésekor és mielőtt beleteszi vagy abból 

kiveszi gyermekét. Soha ne hagyja, hogy gyermeket segítség nélkül szálljon be a babakocsiból vagy szálljon ki belőle.
• Ne használja a babakocsit, ha valamelyik alkatrésze sérült, törött, szakadt, vagy hiányzik. Kizárólag a gyártó által és 

szállított és jóváhagyott pótalkatrészeket tartozékokat használja. A füzetben megtalálja a szükséges elérhetőségeket, ha 
a használati útmutatót elvesztette vagy pótalkatrészekre, ill. segítségre van szüksége.

• Ne használja a kosarat gyermek vagy háziállat szállítására.
ESÉS VESZÉLYE: Kerülje az esések vagy felborulás okozta súlyos sérüléseket:
• A babakocsi fogantyújára, háttámlájára és/vagy oldalára (oldalaira) rögzített bármilyen teher befolyásolja a stabilitást. Ne 

függesszen semmit ezekre a területekre. A pelenkázótáskát vagy a hasonló tárgya(ka)t a kosárban helyezze el.
• Ne hordozza vagy emelje a babakocsit, ha benne van a gyermek.
• NE használja a babakocsit lépcsőkön vagy liftekben.
• Csak az Ergobaby által javasolt táskákat használja, ellenkező esetben a babakocsi instabillá válhat.
MEGFOJTÁS VESZÉLYE:
• A gyermekek MEGFULLADHATNAK a laza vagy részben felcsatolt biztonsági hevederekben. MINDIG használja a 
   rögzítőrendszert. Soha ne hagyja a gyermeket a babakocsiban, ha a biztonsági övek lazák vagy nincsenek becsatolva.
• Ne tegyen az ülésbe vagy annak közelébe vezetéket, övet vagy hasonló tárgyakat, mert ezek körbetekeredhetnek a 

gyermek nyakán.
BECSÍPŐDÉS OKOZTA SÉRÜLÉS ELKERÜLÉSE:
• A kezeket és ujjakat, különösen a gyermekét, tartsa távol a mozgó alkatrészektől, a babakocsi szétnyitása és összecsuká-

sa közben, ezáltal biztosítva gyermeke biztonságát a babakocsiülésben.
NE VESZÍTSE EL AZ IRÁNYÍTÁST A BABAKOCSI FELETT:
• SOHA ne hagyja felügyelet nélkül a babakocsit lejtőn vagy emelkedőn, akkor sem, ha a parkolófék be van húzva.
• Egyenetlen terepen vagy lejtőn tolja óvatosan a babakocsit.
• Ha megáll a babakocsival, MINDIG rögzítse a parkolóféket.

KARBANTARTÁSI/TISZTÍTÁSI UTASÍTÁSOK
• Ne tegye ki a babakocsit túlzott napsugárzásnak vagy hőnek, mert az fakulást vagy deformálódást okozhat.
• A fogantyú és az összecsukható mechanizmus tartsa koptató szennyeződésektől és nedvességtől mentesen. Nedvesség esetén használjon puha törlőruhát a 
   szárazra törléshez.
• Rendszeresen ellenőrizze a szegecseket, a csavarokat és biztonsági alkatrészeket a vízhatlanság és a biztonságos használat érdekében.
• Ellenőrizze a kerekeket és szükség esetén cserélje ki őket.
• Kizárólag Ergobaby által szállított és jóváhagyott pótalkatrészeket használjon. A füzetben megtalálja a szükséges elérhetőségeket, ha a használati útmutatót 
   elvesztette vagy pótalkatrészekre, ill. segítségre van szüksége.
• Kárpitozott ülésfelület: Hideg vizes gépi mosás, enyhe mosószerrel. Ne használjon fehérítőt. Szárítsa levegőn. A babkocsit ne használja az ülésfelület nélkül.

• Ülőlap, napellenző, egyéb szövetek, műanyag/fém alkatrészek: A felületet csak nedves ruhával és szükség esetén enyhe tisztítószerrel tisztítsa. Szárítsa levegőn 
vagy egy száraz ruhával.

GARANCIA
Felelősségkizárás: Az Ergobaby™ kizárólag kiváló minőségű festékeket használ, hogy a termékei színtartók legyenek. Mindig fennáll annak a lehetősége, hogy a színek 
kifakulnak a mosás hatására. Az Ergobaby nem vállal felelősséget a mosás miatt kifakult színekért.
Garancia: Garancia: A garanciával kapcsolatos tudnivalókat lásd az Ergobaby.com weboldalon. Az ERGO Baby Carrier, Inc. garanciát vállal termékeire az anyaghibák 
és kivitelezési hibák esetére. A garanciális javításhoz a terméket vissza kell juttatni, és a vásárlást bizonylattal kell igazolni. Ha garanciális igényét szeretné érvényesíteni, 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot az Ergobaby ügyfélszolgálatával az alábbi elérhetőségeken:
USA: support@ergobaby.com, vagy +1 888-416-4888
EU: customersupport@ergobaby.eu, vagy +49 40 421 065 0
A garancia nem terjed ki a termék helytelen vagy az útmutatóban található utasításoknak meg nem felelő használata által okozott károkra. A garancia nem terjed 
ki az olyan termékre, amely az eredeti konstrukcióhoz képest bármilyen módon módosítva lett. A vásárló országának ettől eltérő vagy további garanciális jogok is 
létezhetnek. Amennyiben ettől eltérő vagy további garanciális jogokat biztosítanak a vevő országának hatályban lévő törvények, ezen garanciák is alkalmazandók a 
szavatossági jogok mellett.addition to the warranty rights.

ÉGÉSI SÉRÜLÉS ELKERÜLÉSE:
• Tartsa tűztől távol. Ne használja terméket nyílt láng vagy tűz közelében.
A HÁT EGÉSZSÉGÉVEL KAPCSOLATOS TIPPEK A BABKOCSI BEÁLLÍTÁSÁHOZ ÉS HASZNÁLATÁHOZ:
• A beállítás során helyezze a babakocsit egy asztalra vagy más stabil, magasabb felületre, hogy elkerülje a hát túlterhelését.
• Ha hosszabb ideig hordozza a babakocsit, mindig használja a (külön kapható) hordtáskát.
• Az egészséges fejlődés érdekében ajánlott a baba helyzetét időről időre megváltoztatni, ha hosszabb ideig sétál; a javaslatok 

között szerepel az ülésből fekvésbe váltás és vissza, vagy a babahordozó és a babakocsi közötti váltás.

Esővédő:
FONTOS! Az esővédő használatakor folyamatosan felügyelje a gyermeket. NE HASZNÁLJA ezt a terméket meleg időjárási 
körülmények között. Távolítsa el az esővédőt, ha a gyermek kényelmetlenül érzi magát vagy izzad. 
• A Metro vízálló esővédő kizárólag Metro 3 babakocsival használható. Ne használja Metro 3 babakocsitól eltérő termékeken.
• A babakocsi napernyőjét megfelelően fel kell szerelni az esővédő felszerelése előtt. Ez biztosítja a megfelelő légáramlást, 
   mellyel elkerülhető a fulladás kockázata.
• Használatakor győződjön meg arról, hogy az esővédő nem érintkezik-e a gyermek arcával.
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IMPORTANTE – LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE CONSULTAZIONI
Prima dell’uso, leggere le istruzioni. La mancata osservanza di queste avvertenze ed istruzioni può provocare lesioni gravi 
o mortali.  

      ATTENZIONE
• Uso: Neonati fino a 22 kg o 4 anni, quello che viene prima. Altezza massima di 40 inches/101.6cm.
• Usare il passeggino sempre nella posizione reclinabile per bambini che non hanno ancora sviluppato un buon controllo 

del capo e del collo.
• Evitare lesioni gravi dovute a cadute o scivolamenti. Utilizzare SEMPRE il sistema di ritenuta. Regolare in modo che aderisca 

comodamente. La configurazione Newborn Nest (nido per neonati) NON elimina la necessità di usare il sistema di ritenuta. 
• NON lasciare MAI il bambino incustodito.
• Prima dell’uso, assicurarsi che tutti i dispositivi di chiusura siano agganciati.
• Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino sia lontano quando chiudete e aprite questo prodotto.
• Non mettere più di 0,45 kg nella tasca posteriore del sedile. Non mettere più di 10 kg nel portaoggetti. Superare il carico/i 

consigliato/i può provocare l’instabilità del passeggino.
• Non lasciate che il vostro bambino giochi con questo prodotto.
• Prima dell’uso, controllare che l’unità seggiolino sia correttamente agganciata.
• Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare.
• Non usare con più di un bambino alla volta nel seggiolino.
• Bloccare i freni di stazionamento e controllare la stabilità del passeggino quando questo è fermo e prima di mettere o 

togliere il bambino. Non lasciate mai che il vostro bambino si arrampichi dentro o fuori del passeggino senza aiuto.
• Non usare il passeggino se presenta parti danneggiate, rotte, strappate o mancanti. Usare solo le parti di ricambio e gli accessori 

forniti ed approvati dal produttore. Se manca il manuale di istruzioni o avete bisogno di parti di ricambio o assistenza, consultate le 
informazioni di contatto incluse nel prodotto.

• Non usare il portaoggetti per trasportare il bambino o un animale domestico.
PERICOLO DI CADUTE: Evitare lesioni gravi dovute a cadute o ribaltamenti:
• Qualsiasi carico appeso alla maniglia, allo schienale e/o al(i) lato(i) del passeggino compromette la stabilità del passeggino. 

Non appendere oggetti a questi elementi. Un’eventuale borsa porta pannolini o articoli simili devono essere riposti nel cesto 
portaoggetti.

• Non trasportare o sollevare il passeggino con il bambino dentro.
• Non usare il passeggino su scale o scale mobili.
• Utilizzare solamente borse portaoggetti consigliate da Ergobaby o il passeggino potrebbe diventare instabile.
RISCHIO DI STRANGOLAMENTO:
• I bambini rimangono STRANGOLATI in cinghie e cintura di sicurezza allentate o parzialmente allacciate. Utilizzare SEMPRE il 

sistema di ritenuta. Non lasciare mai il bambino nel passeggino con le cinghie allentate o slacciate.
• Non porre nessuna corda, cinghia o articolo simile dentro o vicino al passeggino in quanto potrebbe attorcigliarsi attorno al 

collo del bambino.
EVITARE SCHIACCIAMENTI:
• Tenere le mani e le dita, soprattutto dei bambini, lontano dalle parti mobili durante la chiusura ed apertura e quando 

posizionate il vostro bambino nel passeggino per evitare l’intrappolamento delle dita.
EVITARE LA PERDITA DI CONTROLLO DEL PASSEGGINO:
• NON lasciare MAI il passeggino incustodito su una collina o in pendenza, anche quando il freno di stazionamento è bloccato.
• Fare attenzione quando si spinge il passeggino su terreni irregolari o colline.
• Bloccare SEMPRE il freno di stazionamento quando il passeggino è fermo.

ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE/PULIZIA
• Evitare l’esposizione eccessiva al sole o al calore, perché potrebbe provocare scolorimento o deformazione.
• Mantenere il manubrio e i meccanismi di piegatura liberi da sporco abrasivo e umidità. Se è bagnato, utilizzare un panno morbido per asciugarlo.
• Per garantire la sicurezza, controllare periodicamente tutti i rivetti, le viti e i dispositivi di sicurezza accertandosi che siano ben serrati.
• Ispezionare le ruote e se necessario sostituirle.
• Usare solo accessori e parti di ricambio fornite ed approvate da Ergobaby. Se manca il manuale di istruzioni o avete bisogno di parti di ricambio o assistenza, 
   consultate le informazioni di contatto incluse nel prodotto.
• Cuscino imbottito del sedile: Lavare in lavatrice in acqua fredda con detersivo delicato. Non candeggiare. Asciugatura all’aria aperta. Non utilizzare il passeggino senza 

sedile imbottito.

• Base della seduta, cappottina, altri elementi in tessuto, parti in plastica/metallo: Pulire la superficie solo con un panno umido e un detergente delicato, secondo 
   necessità. Asciugare all’aria o con un panno.

GARANZIA
Esclusione di responsabilità: Ergobaby™ utilizza tinture di qualità per assicurare che il prodotto mantenga i suoi colori. C’è sempre la possibilità che i colori sbiadiscano con 
il lavaggio. Ergobaby non è responsabile della perdita di colore dovuta a lavaggio..
Garanzia: Garanzia: Per informazioni sulla nostra garanzia, consultare Ergobaby.com. ERGO Baby Carrier, Inc. garantisce i propri prodotti per i difetti di materiali e di 
fabbricazione. Per il servizio di garanzia sono necessarie la prova di acquisto e la restituzione del prodotto. Qualora abbiate una richiesta di intervento in garanzia si prega 
di contattare il nostro servizio clienti Ergobaby:
USA: support@ergobaby.com, o +1 888-416-4888.
UE: customersupport@ergobaby.eu, o +49 40 421 065 0
La garanzia non copre i danni causati da uso improprio o da qualsiasi utilizzo del prodotto non conforme alle istruzioni descritte nel presente manuale. La garanzia non si 
estende ai prodotti modificati rispetto alla loro forma originale. Possono esistere diritti di garanzia diversi o aggiuntivi a seconda del paese dell’acquirente. Nella misura in 
cui le leggi vigenti nella giurisdizione dell’acquirente diano diritti di garanzia diversi o aggiuntivi, valgono tali garanzie che si sommano ai diritti di garanzia previsti.

EVITARE BRUCIATURE:
• Stare lontani dal fuoco. Non usare questo prodotto vicino a fiamme libere o fiamme esposte.
CONSIGLI SALVASCHIENA PER IL MONTAGGIO E L’USO DEL PASSEGGINO:
• Durante il montaggio, posizionare il passeggino su un tavolo o su una superficie rialzata e stabile, per evitare stiramenti alla schiena.
• Utilizzare sempre la borsa da trasporto (venduta separatamente) quando si trasporta il passeggino per periodi prolungati.
• Per la crescita sana del bambino, si consiglia vivamente di cambiare di tanto in tanto la posizione del bambino quando lo si porta 

a passeggio per periodi di tempo prolungati; si suggerisce ad esempio il passaggio dalla posizione sdraiata a quella seduta e poi 
viceversa, oppure di alternare marsupio porta-bebè e passeggino.

Parapioggia:
IMPORTANTE! Monitorare costantemente il bambino durante l’uso del parapioggia. NON USARE questo prodotto in condizioni 
climatiche calde. Rimuovere il parapioggia se il bambino inizia a sentirsi a disagio o a sudare.
• Lo scudo meteo Metro è stato pensato esclusivamente per essere usato con il passeggino Metro 3. Non usare su nessun articolo ad 

eccezione del passeggino Metro 3.
• Il parasole del passeggino deve essere correttamente posizionato prima di porre lo scudo meteo. Questo assicurerà il corretto 

flusso d’aria ed eviterà il rischio di so ocamento.
• Durante l’uso, assicuratevi che lo scudo meteo non venga a contatto con il viso del bambino.
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SVARĪGI! RŪPĪGI IZLASIET UN SAGLABĀJIET TO TURPMĀKAJAI LIETOŠANAI
Pirms lietošanas izlasiet instrukciju. Šo brīdinājumu un norādījumu neievērošana var izraisīt nopietnus ievainojumus vai nāvi.  

      BRĪDINĀJUMS
• Lietošana: Jaundzimušais līdz 22 kg vai 4 gadiem, atkarībā no tā, kas tiek sasniegts pirmais. Maksimālais augstums 
  40 inches/101.6cm.
• Zīdaiņus, kuriem vēl nav attīstījusies laba galvas un kakla kontroles spēja, vienmēr pārvadājiet ratiņos, kas atrodas 

pilnībā uz aizmuguri atliektā stāvoklī .
• Izvairieties no nopietniem ievainojumiem, kas var rasties izkrītot vai izslīdot. VIENMĒR izmantojiet drošības stiprinājumu 

sistēmu. Pielāgojiet, lai tās būtu cieši pieguļošas. Konfigurācija «Newborn Nest» NEAIZSTĀJ vajadzību izmantot 
drošības jostas. 

• NEKAD neatstājiet bērnu bez uzraudzības.
• Pirms lietošanas pārliecinieties, ka visas bloķēšanas ierīces darbojas.
• Lai izvairītos no ievainojumiem, pārliecinieties, ka veicot šī produkta salocīšanu un atlocīšanu, bērns neatrodas pro-

dukta tuvumā.
• Nenovietojiet sēdekļa aizmugures kabatā vairāk kā 0,45 kg. Nenovietojiet grozā vairāk kā 10 kg. Pārsniedzot ietei-

camo(-ās) slodzi(-es), ratiņi var kļūt nestabili.
• Neļaujiet bērnam spēlēties ar šo produktu.
• Neļaujiet bērnam spēlēties ar šo produktu.
• Pirms lietošanas pārliecinieties, ka sēžamā daļa ir pareizi novietota.
• Šis produkts nav piemērots lietošanai skrienot vai slidojot.
• Nelietojiet, ja sēdeklī vienlaicīgi atrodas vairāk kā viens bērns.
• Kad ratiņi atrodas nekustīgā stāvoklī un pirms bērna novietošanas ratiņos vai bērna izņemšanas no tiem, bloķējiet bremz-

es un pārbaudiet ratiņu stabilitāti. Nekad neļaujiet bērnam iekāpt ratiņos vai kāpt ārā no ratiņiem vienam pašam.
• Nelietojiet ratiņus, ja kāda to sastāvdaļa ir bojāta, salauzta, ieplīsusi vai pazudusi. Lietojiet tikai rezerves daļas un 

piederumus, ko piegādājis un apstiprinājis ražotājs. Ja nav atrodama lietošanas instrukcija vai jums ir nepieciešamas 
rezerves daļas vai palīdzība, skatiet kontaktinformāciju, kas ir pievienota šim produktam.

• Nelietojiet grozu bērnu vai mājdzīvnieku pārnēsāšanai.
IZKRIŠANAS RISKS: Izvairieties no nopietniem ievainojumiem, kas var rasties izkrītot vai apgāžoties:
• Jebkurš smagums, kas būs piestiprināts pie ratiņu roktura, atzveltnes un/vai sāna(-iem), ietekmēs stabilitāti. Nekariniet 

šajās vietās priekšmetus. Vedot līdzi maisiņu ar autiņbiksītēm vai līdzīgu(-s) priekšmetu(-s), tas(tie) ir jāievieto grozā.
• Nenesiet un neceliet ratiņus kopā ar bērnu.
• Nelietojiet ratiņus, pārvietojoties pa kāpnēm vai eskalatoriem.
• Lietojiet tikai Ergobaby ieteiktās iepirkumu somas, pretējā gadījumā rati var kļūt nestabili.
KAKLA SAŽŅAUGŠANAS RISKS:
• Bērns var tikt SAŽŅAUGTS, ja drošības siksnas ir vaļīgas vai daļēji piesprādzētas. VIENMĒR izmantojiet drošības 
stiprinājumu sistēmu. Nekad neatstājiet bērnu ratiņos, kad siksnas ir vaļīgas vai nepiestiprinātas.
• Nenovietojiet jebkādu auklu, siksnu vai līdzīgu priekšmetu šajos ratiņos vai to tuvumā, jo tie var aptīties ap bērna kaklu.
IZVAIRIETIES NO IEVAINOJUMIEM:
• Lai novērstu pirkstu iesprūšanu, ratiņu salocīšanas un atlocīšanas laikā, kā arī, kad jūs bērnu novietojat ratiņos drošā 

pozīcijā, neturiet savos un, jo īpaši bērnu, rokās un pirkstos kustīgas detaļas.
IZVAIRIETIES NO KONTROLES ZAUDĒŠANAS PĀR RATIŅIEM:
• NEKAD neatstājiet ratiņus bez uzraudzības uz kalna vai slīpuma, pat tad, ja stāvbremze ir bloķēta.
• Esiet piesardzīgi, stumjot ratiņus pa nelīdzenu reljefu vai kalniem.
• VIENMĒR bloķējiet stāvbremzi, kad ratiņi ir apstādināti.

APKOPES/TĪRĪŠANAS INSTRUKCIJAS
• Izvairieties no pārmērīgas saules vai karstuma iedarbības, kas var izraisīt ratiņu izbalēšanu vai to deformāciju.
• Sekojiet, lai uz roktura un salocīšanas mehānisma neuzkrātos abrazīvi netīrumi un mitrums. Ja ir izveidojies slapjums, izmantojiet mīkstu drānu, lai nožāvētu ratiņus.
• Regulāri pārbaudiet visas kniedes, skrūves un drošības ierīces, kas nodrošina ciešu sasaisti un drošību.
• Pārbaudiet riteņus un vajadzības gadījumā tos apmainiet.
• Lietojiet tikai piederumus un rezerves daļas, ko piegādā Ergobaby un, kas ir saņēmušas Ergobaby apstiprinājumu. Ja nav atrodama lietošanas instrukcija vai jums 
   ir nepieciešamas rezerves daļas vai palīdzība, skatiet kontaktinformāciju, kas ir pievienota šim produktam.
• Polsterēts sēdekļa paliktnis: Mazgāt veļasmašīnā aukstā veidā ar vāju mazgāšanas līdzekli. Nelietot balinātāju. Dabīgi sauss. Nelietojiet ratiņus bez sēdekļa paliktņa.

• Sēdekļa pamatne, no saules aizsargājošs jumtiņš, citas auduma daļas, plastmasas/metāla daļas: Ja nepieciešams tīrīt virsmu, tīriet to tikai ar mitru drānu un vāju 
  mazgāšanas līdzekli. Žāvēt dabīgos apstākļos vai nosusināt ar drānu.

GARANTIJA
Atruna: Ergobaby™ izmanto augstākās kvalitātes krāsas, lai krāsa saglabātos lietošanas laikā. Vienmēr pastāv iespējamība, ka krāsas, atkārtoti mazgājot, izbalēs. 
Ergobaby neuzņemas atbildību par mazgāšanas laikā izbalējušām krāsām.
Garantija: informāciju par garantiju, lūdzu, skatiet Ergobaby.com. ERGO Baby Carrier, Inc. garantē, ka tā izstrādājumiem nav ražošanas un materiālu defektu. Jāsaglabā 
pirkumu apliecinošs dokuments un izstrādājums jāatgriež garantijas servisā. Ja vēlaties pieteikt garantijas pieprasījumu, lūdzu, sazinieties ar Ergobaby klientu ap-
kalpošanas dienestu:
ASV: support@ergobaby.com vai +1 888-416-4888
Eiropas Savienība: customersupport@ergobaby.eu vai +49 40 421 065 0
Garantijas segums neattiecas uz bojājumiem, kas radušies ļaunprātīgas lietošanas vai produkta lietošanas, kas neatbilst šajā rokasgrāmatā sniegtajām instrukcijām, 
rezultātā. Garantijas segums neattiecas uz jebkuru produktu, kas jebkādā veidā ir pārveidots no tā sākotnējās konstrukcijas. Pircēja valsts likumdošana var noteikt 
atšķirīgas vai papildu garantijas tiesības. Garantija tiek piemērota un papildina garantijas tiesības tādā apjomā, kā pircēja valsts likumdošana nosaka atšķirīgas vai 
papildu garantijas tiesības.

IZVAIRIETIES NO APDEGUMA TRAUMĀM:
• Nenovietojiet ratiņus liesmu tuvumā. Nelietojiet šo produktu uzliesmošanas avotu vai atklātas liesmas tuvumā.
MUGURAS VESELĪBAI NODERĪGI PADOMI RATIŅU UZSTĀDĪŠANAI UN LIETOŠANAI:
• Uzstādīšanas laikā novietojiet ratiņus uz galda vai citas stabilas, paceltas virsmas, lai novērstu muguras noslodzi.
• Vienmēr lietojiet pārnēsāšanas somu (jāiegādājas atsevišķi), kad ratiņi tiek nesti ilgāku laiku.
• Veselīgas attīstības interesēs, ilgāk uzturoties ratos, ļoti iesakām ik pa laikam pārcelt bērnu citā pozā; ieteikumi ietver pozas  
   mainīšanu no gulēšanas uz sēdēšanu un atkal atpakaļ vai konfigurācijas mainīšanu no zīdaiņa ratiņiem uz ratiņiem un atpakaļ.
Caurspīdīga Lietusplēve:
SVARĪGA INFORMĀCIJA! Pastāvīgi novērojiet bērnu, kad lietojat caurspīdīgo lietusplēvi. NELIETOJIET šo produktu siltos 
laika apstākļos. Noņemiet caurspīdīgo lietusplēvi, ja bērns sāk justies neērti vai sāk svīst.
• Metro caurspīdīgā lietusplēve ir paredzēta lietošanai vienīgi kopā ar Metro 3 kompaktajiem pilsētas ratiņiem. Nelietojiet kopā 
   ar citiem izstrādājumiem, izņemot Metro 3 ratiņus.
• Pirms caurspīdīgās lietusplēves pievienošanas ir jābūt pareizi pievienotam ratiņu no saules aizsargājošajam jumtiņam. 
   Tas nodrošinās pareizu gaisa plūsmu un novērsīs nosmakšanas risku.
• Lietojot, pārliecinieties, ka caurspīdīgā lietusplēve nesaskaras ar bērna seju.
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BELANGRIJK – GOED LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK
Lees de bedieningsinstructies voor gebruik. Het niet in acht nemen van deze waarschuwingen en instructies kan ernstig 
letsel of de dood tot gevolg hebben. 

      WAARSCHUWING
• Gebruik: Van pasgeboren tot 4 jaar, of tot 22 kg indien dat gewicht eerder wordt bereikt. Maximumlengte van 40 inches/101.6cm.
• Gebruik de wandelwagen altijd in de volledig gekantelde positie bij baby’s die hun hoofd en nek nog niet zelf goed 

rechtop kunnen houden.
• Voorkom ernstig letsel door uitglijden of vallen. Gebruik ALTIJD het ondersteuningssysteem. Span hem strak genoeg aan 

zodat de baby goed is ingepakt. De configuratie “newbornnest” vervangt NIET het ondersteuningssysteem.   
• Laat het kind NOOIT zonder toezicht achter.
• Controleer voor gebruik of alle vergrendelingen goed vastzitten.
• Om letsel te voorkomen moet u uw kind uit de buurt houden wanneer u dit product in- of uitklapt.
• De maximale belasting voor het opbergvak achter de rugleuning is 0,45 kg. De maximale belasting voor het opberg
   mandje is 10 kg. Als u de aanbevolen maximale belasting(en) overschrijdt, kan de wandelwagen instabiel worden.
• Laat uw kind niet spelen met dit product.
• Controleer voor gebruik of het zitje goed vastzit.
• Dit product is niet geschikt om mee te hardlopen of te skaten.
• Gebruik het zitje niet voor meerdere kinderen tegelijk.
• Vergrendel de parkeerremmen en controleer de stabiliteit van de wandelwagen wanneer de wandelwagen stilstaat en 

voordat u het kind erin zet of eruit haalt. Laat uw kind nooit zonder hulp in of uit de wandelwagen klimmen.
• Gebruik de kinderwagen niet met beschadigde, gebroken, gebarsten of ontbrekende onderdelen. Gebruik alleen reserveonderdelen 

en accessoires die zijn geleverd en goedgekeurd door de fabrikant. Als de gebruiksaanwijzing ontbreekt of als u reserveonderdelen of 
hulp nodig hebt, kunt u contact met ons opnemen via het contactadres dat bij het product is vermeld.

• Gebruik het opbergmandje niet om een kind of een huisdier te vervoeren.
RISICO OP VALLEN: Voorkom ernstig letsel door omvallen of kantelen:
• Elke lading die aan de handgreep, rugleuning en/of zijkant(en) van de kinderwagen is bevestigd, zal de stabiliteit beïnvloeden. 

Hang geen voorwerpen aan deze gebieden. Luiertassen of soortgelijke voorwerpen moeten in de boodschappenmand worden 
opgeborgen.

• Til de wandelwagen niet op als het kind er nog in zit.
• Gebruik de wandelwagen niet op trappen of roltrappen.
• Gebruik alleen opbergtassen aanbevolen door Ergobaby, anders kan de kinderwagen instabiel worden.
WURGINGSGEVAAR:
• Kinderen kunnen worden gewurgd met losse of gedeeltelijk vastgemaakte gordels. Gebruik ALTIJD het gordelsysteem. Laat 

het kind NOOIT in de kinderwagen achter als de gordels los zitten of niet vastgemaakt zijn.
• Zorg dat er zich geen touwtjes, koordjes en dergelijke in of in de buurt van de wandelwagen bevinden, omdat deze zich om 

de hals van een kind kunnen wikkelen.
VOORKOM LETSEL TEN GEVOLGE VAN BEKNELLING:
• Voorkom beknelling van vingers en houd handen en vingers, met name die van kinderen, uit de buurt van bewegende 

onderdelen wanneer u de wandelwagen in- en uitklapt en wanneer u uw kind in de wandelwagen vastzet.
ZORG DAT U DE WANDELWAGEN ALTIJD ONDER CONTROLE HOUDT:
• Laat de wandelwagen NOOIT onbeheerd achter op een heuvel of een hellend oppervlak; ook niet wanneer de 
   parkeervergrendeling wordt gebruikt.
• Wees voorzichtig wanneer u de wandelwagen op one en of heuvelachtig terrein gebruikt.
• Gebruik ALTIJD de parkeervergrendeling als de wandelwagen stilstaat.

ONDERHOUD/SCHOONMAAK INSTRUCTIES
• Vermijd blootstelling aan fel zonlicht of hitte, waardoor de kleuren kunnen vervagen of de onderdelen krom kunnen trekken.
• Bescherm het stuur en het vouwmechanisme tegen schurende vuildeeltjes en vocht. Verwijder vocht met een zachte, droge doek.
• Controleer regelmatig of alle klinknagels, schroeven en veiligheidsvoorzieningen stevig en veilig zijn.
• Controleer de wielen en vervang ze indien nodig.
• Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen die door Ergobaby zijn geleverd en goedgekeurd. Als het instructieboekje ontbreekt of wanneer u reserveonderdelen 
   of hulp nodig hebt, kunt u contact met ons opnemen. U kunt hiervoor gebruikmaken van de contactgegevens die bij het product zijn meegeleverd.
• Bekleed zitkussen: Was in de wasmachine op een lage temperatuur en met een mild wasmiddel. Gebruik geen bleekmiddel. Aan de lucht laten drogen. Gebruik de 

kinderwagen niet zonder het zitkussen.

• Zitgedeelte, zonnekap, andere stoµen delen, plastic/metalen onderdelen: Reinig het oppervlak alleen met een vochtige doek en een mild wasmiddel. Droog aan de 
lucht of met een doek.

GARANTIE
Aansprakelijkheidsbeperking: Aansprakelijkheidsbeperking: Ergobaby™ gebruikt verf van hoge kwaliteit om zeker te zijn dat het product z’n originele kleur behoudt. 
Kleuren kunnen altijd vervagen tijdens het wassen. Ergobaby kan niet aansprakelijk worden gesteld indien de kleur vervaagt door het wassen.
Garantie: Garantie: Ga naar Ergobaby.nl voor informatie over uw garantie. ERGO Baby Carrier, Inc. garandeert zijn producten tegen materiaal- en fabricagefouten. Om 
aanspraak te kunnen maken op de garantie, moet u het defecte product naar ons terugsturen met het aankoopbewijs. Als u aanspraak wilt maken op de garantie, kunt u 
contact opnemen met de Ergobaby Klantenservice op:
Nederland/Begië: klantenservice@ergobaby.nl of +49 (0) 40 421 065 0
EU: customersupport@ergobaby.eu of +49 40 421 065 0
De garantie dekt geen schade die veroorzaakt is door verkeerd gebruik of enig gebruik van het product dat niet in overeenstemming is met de instructies in deze handle-
iding. De garantie is niet van toepassing op een product waarvan het originele ontwerp op welke manier dan ook is gewijzigd. In het rechtsgebied van de koper is mogelijk 
een verschillende of bijkomende waarborg van toepassing. Voor zover andere of aanvullende garantierechten bestaan volgens de wetten van de rechtspraak van de koper, 
zijn die garanties van toepassing en een aanvulling op de garantierechten.

VOORKOM BRANDWONDEN:
• Houd dit product uit de buurt van vuur. Gebruik dit product niet in de buurt van open vuur of vlammen.
TIPS VOOR EEN GEZONDE AANPASSING EN GEBRUIK VAN DE KINDERWAGEN:
• Plaats de kinderwagen bij het verstellen op een tafel of ander stabiel, verhoogd oppervlak om rugpijn te voorkomen.
• Wanneer je de kinderwagen voor langere tijd draagt, gebruik dan altijd de draagtas (apart verkrijgbaar).
• Voor een gezonde ontwikkeling is het sterk aan te raden om tijdens langere wandelingen af en toe de houding van de baby te 

veranderen, bijvoorbeeld van liggend naar zittend en weer terug of van een draagzak naar een kinderwagen. 

Regenhoes:
BELANGRIJK! Houd altijd toezicht op het kind wanneer je de regenhoes gebruikt. Gebruik dit product NIET bij warm weer. 
Verwi jder de regenhoes onmiddellijk als het kind zich ongemakkelijk voelt of begint te zweten.
• De Metro-regenhoes is exclusief ontworpen voor de Metro 3-wandelwagen. Gebruik dit product uitsluitend voor de Metro 3
   -wandelwagen en niet voor andere objecten.
• De kap moet correct op de wandelwagen zijn bevestigd voordat u de regenhoes kunt vastmaken. Dan is de luchtstroom 
   voldoende gewaarborgd en is er geen risico op verstikking.
• Let erop dat de regenhoes tijdens gebruik niet in contact komt het gezicht van het kind. 
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VIKTIG – LES NØYE OG BEHOLD FOR SENERE BRUK
Les bruksanvisningen før bruk. Dersom disse advarslene og instruksjonene ikke følges kan det føre til alvorlig skade eller død.  

      ADVARSEL
• Bruk: Nyfødte opptil 22 kg eller 4 år, avhengig av hva som kommer først. Maksimal vekt på 40 inches/101.6cm.
• Bruk alltid vognen i fullstendig tilbakelent stilling for babyer som ennå ikke har utviklet god hode- og nakkekontroll.
• Unngå alvorlig skade ved fall eller å skli ut. Bruk ALLTID beltesystemet. Juster så den sitter godt. Newborn Nest-
   konfigurasjonen eliminerer IKKE behovet for å bruke sikkerhetssystemet. 
• La ALDRI barnet være uten tilsyn.
• Sørg for at alle låseenheter er på før bruk.
• Sørg for at barnet ditt holdes vekk når du folder ut og slår sammen produktet, for å unngå skade.
• Ikke plasser mer enn 0,45 kg i rygglommen. Ikke plasser mer enn 10 kg i kurven. Overskridelse av anbefalt last kan føre til at 

vognen blir ustabil.
• Ikke la barnet leke med produktet.
• Kontroller at seteenheten er riktig festet før bruk.
• Dette produktet er ikke passende for løping eller skøyting.
• Skal ikke brukes med mer enn ett barn i setet om gangen.
• Lås parkeringsbremsene og kontroller vognens stabilitet når vognen står stille, og før du plasserer barnet ditt i eller tar 

barnet ut av vognen. La aldri barnet klatre inn eller ut av vognen uten hjelp.
• Ikke bruk vognen dersom en del er skadet, ødelagt, opprevet eller mangler. Benytt bare de medfølgende og produsentgodkjente 

delene og tilbehøret for utskifting. Dersom bruksanvisningen er blitt borte eller du trenger reservedeler eller assistanse, se kontaktin-
formasjonen som følger med produktet.

• Ikke bruk kurven til å transportere barn eller dyr.
FALLFARE: Unngå alvorlig skade ved fall eller å velt:
• All last festet til håndtaket, ryggstøtten og/eller siden(e) av vognen vil påvirke stabiliteten. Ikke heng gjenstander på disse 

områdene. Ved oppbevaring av bleiepose eller lignende gjenstand(er) skal den legges i kurven.
• Ikke bær eller løft vognen med barn i den.
• Bruk aldri vognen brukes i trapper eller rulletrapper.
• Bruk kun Ergobaby-anbefalte pakkeposer, ellers kan vognen bli ustabil.
KVELNINGSFARE:
• Barn har BLITT KVELT i løse eller delvis spente sikkerhetsseleremmer. Bruk ALLTID beltesystemet. La aldri barnet være i 

vognen når stroppene er løse eller har løsnet.
• Ikke plasser ledninger, stropper eller lignende i eller i nærheten av denne barnevognen, da den kan vikles rundt barnets nakke.
UNNGÅ KLEMMESKADE:
• Hold hender og fingre, spesielt barnas, borte fra bevegelige deler under folding, utfolding og mens du fester barnet ditt i 

barnevognen, for å forhindre at fingre klemmer seg fast.
UNNGÅ Å MISTE KONTROLL OVER VOGNEN:
• La ALDRI vognen være uten tilsyn i en bakke eller skråning selv om parkeringsbremsen er på.
• Vær forsiktig når du triller vognen på ujevnt terreng eller i bakker.
• Lås ALLTID parkeringsbremsen når vognen står stille.

INSTRUKSJONER FOR VEDLIKEHOLD/RENGJØRING
• Unngå overdrevent eksponering for sol eller varme, som kan føre til falming eller vridning.
• Pass på at styret og foldemekanismene er frie for slipende smuss og fuktighet. Hvis det er vått, bruk en myk klut til å tørke av.
• Undersøk nagler, skruer og sikkerhetsenheter for tetthet og sikkerhet med jevne mellomrom.
• Inspiser hjulene og bytt ut om nødvendig.
• Bruk bare tilbehør og reservedeler som er levert og godkjent av Ergobaby. Dersom bruksanvisningen er blitt borte eller du trenger reservedeler eller assistanse, se 

kontaktinformasjonen som følger med produktet.
• Polstret setepute: Maskinvask kaldt med mildt vaskemiddel. Ikke bruk blekemiddel. Lufttørkes. Ikke bruk barnevogn uten sitteunderlag.

• Setebase, solskjerming, andre stoµområder, plast-/metalldeler: Overflaten rengjøres kun med en fuktig klut og mildt rengjøringsmiddel etter behov. Lufttørk eller tørk 
med klut.

GARANTI
Ansvarsfraskrivelse: Ergobaby™ bruker bare sikre fargesto er med høyest kvalitet for å sikre at produktet vil beholde fargen, men er uten skadelige kjemikalier. Det er 
alltid en mulighet for at farger kan falme i vask. Ergobaby kan ikke holdes ansvarlig for farger som har falmet i vask.
Garanti: Se Ergobaby.com for informasjon om din garanti. ERGO Baby Carrier, Inc. garanterer at produktene er fri for defekter i materialer og utførelse. Et kjøpsbevis er 
nødvendig, og produktet må returneres for service. Dersom du har et garantikrav kan du ta kontakt med Ergobabys kundeservice på: 
US: support@ergobaby.com eller 888-416-4888
EU: customersupport@ergobaby.eu eller 0049 40 421 065 0
Garantidekningen gjelder ikke for skade forårsaket av feilaktig bruk eller bruk av produktet som ikke er i samsvar med instruksjonene som er angitt i denne håndboken. 
Garantidekningen gjelder ikke noe produkt som er modifisert på noen måte fra den opprinnelige konstruksjonen. Ulike eller flere garantierettigheter kan eksistere i 
kjøperens jurisdiksjon. I den utstrekning det er forskjellige eller tilleggsgarantierettigheter i henhold til lovene i kjøperens jurisdiksjon, gjelder disse garantiene og er i 
tillegg til garantierettighetene.

UNNGÅ BRANNSKADE:
• Hold unna ild. Ikke bruk dette produktet nær en åpen ild eller flamme.
RYGGVENNLIGE TIPS FOR OPPSETT OG BRUK AV BARNEVOGN:
• Under oppsett, plasser vognen på et bord eller en annen stabil, hevet overflate for å forhindre belastning på ryggen.
• Bruk alltid bærevesken (selges separat) når du bærer vognen over lengre perioder.
• For en sunn utvikling anbefales det på det sterkeste å endre babyens stilling med jevne mellomrom når du er ute og går i lengre 

perioder. Forslag til endringer kan være å veksle mellom liggende og sittende stilling, eller å bytte mellom bæresele og barnevogn.

Værskjold:
VIKTIG! Overvåk barn kontinuerlig når du bruker Weather Shield. IKKE BRUK dette produkt under forhold med varmt vær. 
Fjern Weather Shield hvis barnet begynner å føle seg ukomfortabelt eller at det svetter.
• Metro Weather Shield er designet eksklusivt for bruk med Metro 3-vognen. Ikke bruk noe annet enn Metro 3 Stroller.
• Vognens parasoll må være riktig montert før Weather Shield installeres. Dette sikrer riktig luftstrøm og unngår risiko for kvelning.
• Sørg for at Weather Shield ikke kommer i kontakt med ansiktet når du bruker det.
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WAŻNE – UWAŻNIE PRZECZYTAĆ I ZACHOWAĆ DO PRZYSZŁEJ KONSULTACJI
Przed użyciem należy przeczytać instrukcje. Niezastosowanie się do tych ostrzeżeń oraz instrukcji może spowodować 
poważne obrażenia lub śmierć.  

      OSTRZEŻENIE
• Zastosowanie: Noworodek do 22 kilogramów lub 4 lat, zgodnie z kolejnością ich osiągnięcia. Maksymalna wysokość 40 

inches/101.6cm.
• W przypadku dzieci, które nie osiągnęły jeszcze pełnej kontroli główki i szyi należy zawsze używać wózka spacerowego w 

pozycji całkowicie rozłożonej.
• Zapobiega poważnym obrażeniom związanymi z upadkiem lub wyślizgnięciem się na zewnątrz. ZAWSZE używaj systemu 

zabezpieczającego. Wyregulować tak, by ściśle pasowały. Konfiguracja Newborn Nest NIE zastępuje pasów bezpieczeńst-
wa, których zakładanie jest obowiązkowe. 

• NIGDY nie należy zostawiać dziecka bez opieki.
• Przed użyciem, należy upewnić się czy urządzenia zabezpieczające są zamknięte.
• Aby uniknąć obrażeń, należy trzymaj dziecko z daleka podczas rozkładania i składania tego produktu.
• Nie należy wkładać więcej niż 0,45 kg ciężaru do tylnej kieszeni siedzenia. Nie należy wkładać więcej niż 10 kg ciężaru do 

koszyka. Przekroczenie zalecanego (-ych) obciążenia (-ń) może spowodować niestabilność wózka.
• Nie należy pozwalać, by Państwa dziecko bawiło się tym produktem.
• Przed użyciem należy się upewnić, że fotel jest prawidłowo rozłożony.
• Produkt ten nie nadaje się do użytku podczas biegania lub jeżdżenia na łyżwach.
• Nie należy używać produktu do przewożenia w siedzeniu więcej niż jednego dziecka.
• Należy zablokować hamulce postojowe i sprawdzić stabilność wózka podczas jego postoju oraz przed włożeniem lub wyjęciem 

dziecka z wózka. Nigdy nie należy pozwolić dziecku na samodzielne wdrapywanie się do wózka lub 
  wychodzenie z niego.
• Nie należy używać wózka jeżeli jeden z elementów jest uszkodzony, złamany, podarty lub brakujący. Należy używać wyłącznie 

dostarczonych i zatwierdzonych przez producenta części zamiennych i akcesoriów. W przypadku braku instrukcji obsługi lub, 
jeżeli potrzebują Państwo części zamiennych lub pomocy, prosimy zapoznać się z danymi kontaktowymi dołączonymi do tego 
produktu.

• Nie należy używać koszyka jako nosidełka dla dziecka lub zwierzęcia.
RYZYKO UPADKU: Należy unikać poważnych obrażeń wynikających z upadku lub przewrócenia się.
• Wszelkie obciążenia zakładane na uchwyt, oparcie i boki wózka będą wpływały na jego stabilność. Nie należy wieszać żadnych 

przedmiotów w tych miejscach. Torby do przewijania i podobne przedmioty należy wkładać do kosza.
• NIe należy przenosić lub podnosić wózka z dzieckiem w środku.
• Nie należy używać wózka na schodach lub ruchomych schodach.
• Należy korzystać tylko z toreb zatwierdzonych przez Ergobaby, w przeciwnym razie wózek może stracić stabilność.
RYZYKO UDUSZENIA:
• Dzieci UDUSZĄ SIĘ w luźnych lub częściowo zapiętych szelkach bezpieczeństwa. ZAWSZE używaj systemu zabezpieczające-

go. Nigdy nie należy pozostawiać dziecko w wózku, gdy pasy są poluzowane lub niezapięte.
• Nie należy umieszczać żadnych sznurków, pasków ani podobnych przedmiotów w wózku lub w jego pobliżu, ponieważ mogą 

one owinąć się wokół szyi dziecka.
NALEŻY UNIKAĆ OBRAŻEŃ POPRZEZ USZCZYPNIĘCIE:
• Trzymać ręce i palce, złaszcza dzieci, z dala od ruchomych części podczas składania, rozkładania oraz w trakcie zabezpieczania 

dziecka w wózku po to, by zapobiec przytrzaśnięcia palców.
NALEŻY UNIKAĆ UTRATY KONTROLI NAD WÓZKIEM:
• NIGDY nie należy pozostawiać wózka bez uwagi na wzniesieniu lub pochyłości, nawet wówczas, gdy zaciśnięty jest hamulec postojowy.
• Należy zachować ostrożność podczas pchania wózka na nierównym terenie lub wzniesieniach.
• Gdy wózek jest zatrzymany, należy ZAWSZE założyć hamulec postojowy.

INSTRUKCJA KONSERWACJI I CZYSZCZENIA
• Unikać nadmiernego narażenia na działanie promieni słonecznych i wysokich temperatur, które mogą powodować blaknięcie lub odkształcanie.
• Należy na bieżąco usuwać szorstkie zabrudzenia i wilgoć z uchwytu i mechanizmu składania. Jeśli wózek jest mokry, należy go osuszyć miękką ściereczką.
• Regularnie sprawdzać, czy wszystkie nity, śruby i zabezpieczenia są zamocowane i spełniają swoje funkcje.
• Sprawdzać i w razie konieczności wymieniać koła.
• Należy używać wyłącznie akcesoriów i części zamiennych dostarczonych i zatwierdzonych przez Ergobaby. W przypadku braku instrukcji obsługi lub, jeżeli 
   potrzebują Państwo części zamiennych lub pomocy, prosimy zapoznać się z danymi kontaktowymi dołączonymi do tego produktu.
• Tapicerowana poduszka do siedzenia: Prać w pralce w niskiej temperaturze z dodatkiem łagodnego detergentu. Nie używać wybielacza. Suszyć na wolnym 
   powietrzu. Nie używać wózka bez poduszki siedzenia.

• Podstawa fotela, osłona przeciwsłoneczna, inne obszary materiałowe, części plastikowe/metalowe: Przecierać powierzchnie wilgotną ściereczką i łagodnym 
detergentem w razie zabrudzenia. Suszyć na powietrzu lub osuszać ściereczką.

GWARANCJA
Zrzeczenie się odpowiedzialności: Ergobaby™ korzysta z najwyższej jakości i najbezpieczniejszych barwników, by zagwarantować produkt, który zachowa kolor i 
jednocześnie będzie wolny od niebezpiecznych środków chemicznych. Zawsze istnieje prawdopodobieństwo, że kolory wyblakną podczas mycia. Ergobaby nie 
ponosi odpowiedzialności za kolory, które wyblakły w wyniku prania.
Gwarancja: Aby zasięgnąć informacji o udzielanej przez nas gwarancji zapraszamy na stronę Ergobaby.com. Firma ERGO Baby Carrier, Inc. gwarantuje, że jej produkty 
nie zawierają wad materiałowych ani produkcyjnych. Dowód zakupu jest niezbędny. Produkt należy zwrócić do serwisu gwarancyjnego. W przypadku roszczeń 
gwarancyjnych, prosimy o kontakt z Działem Obsługi Klienta Ergobaby na adres: 
USA: customerservice@ergobaby, lub 888-416-4888
UE: customersupport@ergobaby.eu lub 0049 40 421 065 0
Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych nadużyciem lub użytkowaniem produktu, które było niezgodne z intrukajcmi podanymi w niniejszym podręczniku. 
Gwarancja nie obejmuje produktu, którego oryginalny kształt został w dowolny sposób zmodyfikowany. W jurysdykcji kupującego mogą obowiązywać inne lub 
dodatkowe prawa gwarancyjne. W zakresie, w jakim różne lub dodatkowe prawa gwarancyjne istnieją na mocy praw jurysdykcji kupującego, te gwarancje mają 
zastosowanie i stosuje się je dodatkowo do praw gwarancyjnych.

NALEŻY UNIKAĆ POPARZEŃ:
• Należy przechowywać z dala od ognia. Nie należy używać tego produktu w pobliżu otwartego ognia lub płomieni.
JAK ZADBAĆ O SWOJE PLECY W TRAKCIE ROZKŁADANIA I UŻYWANIA WÓZKA:
• W celu rozłożenia wózek należy postawić na stole lub innej stabilnej, podniesionej powierzchni. Zapobiegnie to urazom pleców.
• Należy zawsze korzystać z torby (sprzedawana oddzielnie) do długotrwałego przenoszenia wózka.
• Dla zapewnienia zdrowego rozwoju dziecka zdecydowanie zaleca się okazjonalne zmienianie jego pozycji podczas długotrwałych 

spacerów. Można np. zmieniać pozycję z leżącej na siedzącą i odwrotnie lub naprzemiennie korzystać z wózka i nosidełka.
Ochraniacz Pogodowy:
WAŻNE! Stale monitoruj dziecko podczas korzystania z Ochraniacza Pogodowego. NIE NALEŻY UŻYWAĆ tego produktu 
w ciepłych warunkach pogodowych. Należy zdjąć Ochraniacz Pogodowy jeżeli dziecko zaczyna czuć się niewygodnie lub pocić.
• Ochraniacz Pogodowy Metro 3 zaprojektowany został wyłącznie do użytku z Kompaktowym Miejskim Wózkiem Spacerowym Metro 3. 

Nie należy z nim stosować żadnego innego elementu niż elementy Kompaktowego Miejskiego Wózka Spacerowego Metro 3.
• Parasolka przeciwsłoneczna wózka powinna być prawidłowo zamocowana przed zainstalowaniem Ochraniacza Pogodowego. 

Zapewni to prawidłowy przepływ powietrza i pozwoli uniknąć uduszenia.
• Podczas używania należy upewnić się, że Ochraniacz Pogodowy nie jest w bezpośrednim kontakcie z twarzą dziecka.
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IMPORTANTE – LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA FUTURA REFERÊNCIA
Leia as instruções antes da utilização. A inobservância destes avisos e instruções pode dar origem a ferimentos graves ou fatais. 

      AVISO
• Utilização: Recém-nascido até 22 kg ou 4 anos, conforme o que ocorrer primeiro. Altura máxima de 40 inches/101.6cm.
• Utilize sempre o carrinho na posição totalmente reclinada para bebés que ainda não controlam bem os movimentos da 

cabeça e do pescoço.
• Evite lesões graves provocadas por queda ou deslizamento. Use SEMPRE o sistema de retenção. Aperte até ficar bem ajustado. 

A configuração «Newborn Nest» NÃO substitui a necessidade de usar o sistema de retenção. 
• NUNCA deixe a criança sem vigilância.
• Certifique-se de que todos os dispositivos de bloqueio estão acionados antes da utilização.
• Para evitar ferimentos, mantenha a criança afastada quando abrir e fechar este produto.
• Não coloque mais de 0,45 kg no bolso traseiro do assento. Não coloque mais de 10 kg no cesto. O carrinho pode tornar-se 

instável se não forem respeitadas as cargas recomendadas.
• Não deixe a criança brincar com este produto.
• Antes da utilização, verifique se a unidade do assento está corretamente engatada.
• Este produto não é adequado para correr ou fazer skate.
• Não coloque mais de uma criança de cada vez no assento.
• Acione os travões de estacionamento e verifique a estabilidade do carrinho quando este estiver parado e antes de colocar ou 

retirar a criança do carrinho. Nunca deixe a criança subir ou descer do carrinho sem ajuda.
• Não use o carrinho se alguma peça estiver avariada, partida, rasgada ou em falta. Utilize apenas peças e acessórios fornecidos e 

aprovados pelo fabricante. Se não tiver o manual de instruções ou precisar de peças sobresselentes ou de assistência, consulte os 
contactos fornecidos com este produto.

• Não use o cesto para transportar crianças ou animais.
RISCO DE QUEDA: Evite lesões graves provocadas por quedas:
• Qualquer carga presa à pega, ao encosto e/ou ao(s) lado(s) do carrinho afetarão a estabilidade. Não pendure objetos nessas 

zonas. O saco para fraldas ou objetos semelhantes devem ser colocados no cesto.
• Não carregue nem levante o carrinho se estiver a transportar a criança.
• Não use o carrinho em degraus ou escadas rolantes.
• Use apenas bolsas de transporte Ergobaby, caso contrário o carrinho pode tornar-se instável.
PERIGO DE ESTRANGULAMENTO:
• Já ocorreram casos de crianças ESTRANGULADAS por correias soltas ou parcialmente apertadas do arnês de segurança. Use 

SEMPRE o sistema de retenção. Nunca deixe a criança no carrinho quando as correias estiverem soltas ou desapertadas.
• Não coloque cordões, correias ou afins dentro ou perto deste carrinho, visto poderem enrolar-se à volta do pescoço da criança.
EVITE FERIMENTOS POR ENTALAMENTO:
• Para evitar entalar os dedos, mantenha as mãos e os dedos, sobretudo das crianças, afastados das peças móveis quando 

abrir e fechar o carrinho ou quando prender a criança no carrinho.
EVITE PERDER O CONTROLO DO CARRINHO:
• NUNCA deixe o carrinho sem vigilância em zonas inclinadas, mesmo com o travão de estacionamento acionado.
• Tenha cuidado ao empurrar o carrinho em pisos irregulares ou inclinados.
• Acione SEMPRE o travão de estacionamento quando o carrinho estiver parado.

Capa De Chuva:
IMPORTANTE! Vigie constantemente a criança quando utilizar a capa de chuva. NÃO USE este produto se o tempo estiver quente. 
Retire a capa de chuva se a criança começar mostrar desconforto ou a transpirar.
•  A capa de chuva Metro foi desenhada exclusivamente para uso com o carrinho Metro 3. Não a use noutros produtos que não o Metro 3. 
• A capota de sol do carrinho deve ser corretamente instalada antes de instalar a capa de chuva. Deste modo, assegura-se a ventilação 

adequada e evita-se o risco de asfixia.
• Durante a utilização, certifique-se de que a capa de chuva não entra em contacto com o rosto da criança.

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO E LIMPEZA
• Evitar a exposição excessiva ao sol ou ao calor, o que pode causar desbotamento ou deformação.
• Manter a pega e os mecanismos de dobragem sem sujidade abrasiva e humidade. Se molhado, utilizar um pano macio para secar.
• Verificar regularmente todos os rebites, parafusos e dispositivos de segurança de modo a manter o carrinho bem apertado e em segurança.
• Inspecionar as rodas e substituí-las, se necessário.
• Utilize apenas acessórios e peças sobresselentes fornecidos e aprovados pela Ergobaby. Se não tiver o manual de instruções ou precisar de peças sobresselentes ou de 

assistência, consulte os contactos fornecidos com este produto.
• Almofada do assento: Lave com água fria com um detergente suave. Não usar lixívia. Secar ao ar. Não utilize o carrinho de passeio sem a almofada do assento.

• Base do assento, capota de sol, outras partes têxteis, peças em plástico/metal: Limpeza da superfície unicamente com um pano húmido e um detergente suave 
conforme necessário. Secar ao ar ou com um pano.

GARANTIA
Exoneração de responsabilidade: A Ergobaby™ utiliza corantes de alta qualidade para garantir um produto que retenha sua cor e não desbote. No entanto, a cor pode 
começar a desaparecer devido ao excesso de lavagens. A Ergobaby não assume qualquer responsabilidade pela perda de intensidade da cor devido às lavagens. A Ergoba-
by não assume qualquer responsabilidade pela perda de intensidade da cor devido às lavagens.
Usufruto da garantia: consulte Ergobaby.com para mais informações sobre a nossa garantia. A garantia ERGO Baby Carrier, Inc. abrange defeitos materiais e de fabrico. Para 
isso, deve devolver o produto mediante a apresentação do comprovativo de compra. Para apresentar uma reclamação ao abrigo da garantia, contacte o serviço de apoio ao 
cliente Ergobaby:
EUA: support@ergobaby.com, ou +1 888-416-4888
UE: customersupport@ergobaby.eu ou +49 40 421 065 0
A Garantia não cobre danos causados pela má utilização do produto ou qualquer tipo de utilização que não esteja de acordo com as instruções apresentadas no manual. 
A Garantia não cobre qualquer produto cuja construção original tenha sido modificada de alguma maneira. Podem aplicar-se direitos de garantia diferentes ou adicionais 
consoante a localização do comprador. Caso sejam aplicáveis direitos de garantia diferentes ou adicionais ao abrigo da legislação do país do comprador, estes serão 
complementares aos direitos de garantia.

EVITE FERIMENTOS POR QUEIMADURA:
• Mantenha o produto afastado do fogo. Não utilize este produto perto de fogo ou chamas abertas.
SUGESTÕES DE AJUSTES E USO DO CARRINHO DE BEBÉ DE MODO A CUIDAR DA SAÚDE DAS SUAS COSTAS:
• Durante os ajustes, coloque o carrinho de bebé sobre uma mesa ou qualquer outra superfície estável e elevada, para evitar 

esforços nas costas.
• Utilize sempre o saco de transporte (vendido separadamente) quando for transportar o carrinho de bebé por longos períodos.
• Para um desenvolvimento saudável, é altamente recomendável mudar a posição do bebé de vez em quando ao transportá-lo 

por longos períodos de tempo. Por exemplo, sugerimos alternar entre as posições deitado e sentado, ou alternar entre um 
porta-bebés e um carrinho de bebé.
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DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE – POZORNE SI PREČÍTAJTE A USCHOVAJTE PRE BUDÚCE POUŽITIE
Pred použitím si prečítajte návod. Nedodržanie týchto upozornení a pokynov môže viesť k vážnemu zraneniu alebo smrti. 

      UPOZORNENIE
• Použitie: Novorodenci do 22 kg alebo 4 rokov, podľa toho, čo nastane skôr. Maximálna výška 40 inches/101.6cm.
• Kočík používajte vždy v úplne naklonenej polohe pre deti, ktoré ešte nemajú dobrú kontrolu nad hlavou a krkom.
• Zabráňte vážnym zraneniam spôsobeným pádom alebo vykĺznutím. VŽDY používajte bezpečnostný systém. 

Prispôsobte ich tak, aby tesne priliehali. Konfigurácia Newborn Nest – Hniezdo pre novorodencov NENAHRÁDZA 
potrebu používať bezpečnostný systém. 

• NIKDY nenechávajte dieťa bez dozoru.
• Pred použitím sa uistite, že sú všetky blokovacie zariadenia zaistené.
• Presvedčte sa, že pri skladaní a rozkladaní tohto výrobku nie je vaše dieťa nablízku, aby nedošlo k jeho zraneniu.
• Do do vrecka operadla sedadla nevkladajte viac ako 0,45 kg. Do košíka nevkladajte viac ako 10 kg. Prekročenie 

odporúčaného zaťaženia môže spôsobiť nestabilitu kočíka.
• Nedovoľte svojmu dieťaťu, aby sa s týmto výrobkom hralo.
• Pred použitím skontrolujte, či je jednotka sedadla správne zaistená.
• Tento výrobok nie je vhodný na behanie ani korčuľovanie.
• V sedačke neprevážajte naraz viac ako jedno dieťa.
• Pred vložením dieťaťa do sedačky alebo jeho vybratím zo sedačky zaistite parkovacie brzdy a skontrolujte stabilitu kočí-

ka, keď je kočík zastavený. Nikdy nenechajte svoje dieťa bez pomoci liezť do alebo z kočíka.
• Nepoužívajte kočík, ak je niektorá z jeho časti poškodená, zlomená, roztrhnutá alebo chýba. Používajte len náhradné 

diely a príslušenstvo dodávané a schválené výrobcom. Ak návod na používanie chýba, alebo potrebujete náhradné diely 
či poradiť, pozrite sa na kontaktné informácie, ktoré sú súčasťou tohoto výrobku.

• Košík nepoužívajte na prenášanie detí ani domácich zvierat.
NEBEZPEČENSTVO PÁDU : Zabráňte vážnym zraneniam spôsobeným pádom alebo prevrátením:
• Akákoľvek záťaž pripevnená k rukoväti, operadlu a/alebo bočnici (-iam) kočíka bude mať dopad na jeho stabilitu. Na tie-

to miesta nezavesujte žiadne predmety. Tašky na plienky alebo podobný (-é) predmet (-y) sa musia umiestniť do košíka.
• Nenoste ani nezdvíhajte kočík, ak je v ňom dieťa.
• Kočík nepoužívajte na schodoch a eskalátoroch.
• Používajte iba tašky doporučené spoločnosťou Ergobaby, inak môže kočík stratiť stabilitu.
NEBEZPEČENSTVO UŠKRTENIA:
• Deti sa môžu UŠKRTIŤ vo voľných alebo čiastočne zapnutých bezpečnostných pásoch. VŽDY používajte bezpečnostný 

systém. Nikdy nenechávajte dieťa v kočíku, keď sú pásy voľné alebo rozopnuté.
• Do tohto kočíka alebo do jeho blízkosti neumiestňujte žiadne šnúry, popruhy alebo podobné predmety, pretože by sa 

mohli dieťaťu omotať okolo krku.
ZABRÁŇTE PRICVIKNUTIU:
• Pri pripútavaní dieťaťa v sedačke, počas skladania, rozkladania a počas upevňovania svojho dieťaťa v kočíku držte ruky 

a prsty, hlavne detí, mimo pohyblivých častí, zabránite tak uviaznutiu prstov.
ZABRÁŇTE STRATE KONTROLY NAD KOČÍKOM:
• Kočík NIKDY nenechávajte na kopci alebo naklonenej rovine bez dozoru, aj keď je zaistená parkovacia brzda.
• Pri tlačení kočíka po nerovnom teréne a kopcoch buďte opatrní.
• Po zastavení kočíka VŽDY zaistite parkovacie brzdy.

POKYNY NA ÚDRŽBU/ČISTENIE
• Kočík nevystavujte nadmernému slnečnému žiareniu a teplu, ktoré môžu spôsobiť vyblednutie alebo zdeformovanie.
• Udržujte rukoväť a skladací mechanizmus bez abrazívných nečistôt a vlhkosti. Pokiaľ sú mokré, použite pre osušenie mäkkú handričkou.
• Pravidelne kontrolujte, či sú všetky nity, skrutky a bezpečnostné prvky napevno pritiahnuté a sú bezpečné.
• Skontrolujte kolieska a podľa potreby ich vymente.
• Používajte len náhradné diely a príslušenstvo dodávané a schválené spoločnosťou Ergobaby. Ak návod na používanie chýba, potrebujete náhradné diely alebo 

poradiť, použite kontaktné informácie, priložené k tomuto výrobku.
• Čalúnená podložka sedadla: Perte pri nízkych teplotách vody s použitím jemného pracieho prostriedku. Výrobok sa nesmie bieliť. Sušenie na vzduchu. 
   Nepoužívajte kočík bez  sedadla.

• Základňa sedadla, strieška, ostatné časti z tkaniny, plastové/kovové časti: V prípade potreby čistite povrch iba vlhkou handričkou a jemným čistiacim 
   prostriedkom. Vysušte na vzduchu alebo handričkou.
ZÁRUKA
Upozornenie: Spoločnost Ergobaby™ využívá iba najvyššiu kvalitu a najbezpečnejšie farbivá, aby produkt udržoval svoju farbu, ale bol bez škodlivých chemikálií. 
Napriek tomu vždy existuje možnosť, že farby pri praní vyblednú. Ergobaby nemôže niesť zodpovednosť za vyblednuté farby spôsobené praním.
Záruka: Informácie o našich zárukách nájdete na stránkách Ergobaby.com. Spoločnosť ERGO Baby Carrier, Inc. poskytuje u produktu záruku na materiál a spracovanie. 
Vyžadujeme doklad o zakúpení a výrobok je potrebné navrátiť záručnému servisu. Pokiaľ chcete uplatniť nárok na záruku, obraťte se na zákaznický servis Ergobaby:
USA: support@ergobaby.com nebo +1 888-416-4888
EU: customersupport@ergobaby.eu nebo +49 40 421 065 0
Záruka sa nevzťahuje na škody spôsobené nesprávnym používaním alebo akýmkoľvek používaním produktu, ktoré nie je v súlade s pokynmi uvedenými v tejto 
príručke. Záruka sa nevzťahuje na žiadny produkt, ktorý bol z pôvodnej konštrukcie kýmkoľvek spôsobom upravený. Iné alebo ďalšie záručné práva môžu existovať v 
práve kupujúceho. V prípade, že v rámci zákonov práva kupujúceho existujú odlišné záručné práva, tak budú tieto práva uplatnené a budú doplnením záručných práv 
poskytovaných spoločnosťou.

ZABRÁŇTE POPÁLENIU:
• Chráňte pred ohňom. Nepoužívajte tento výrobok v blízkosti otvoreného ohňa alebo plameňa.
TIPY PRE  NASTAVENIE A POUŽÍVANIE KOČÍKA, KTORÉ SÚ ZDRAVÉ PRE CHRBÁT:
• Počas nastavovania umiestnite kočík na stôl alebo iný stabilný, vyvýšený povrch, aby ste zabránili namáhaniu chrbta.
• Pri dlhodobom nosení kočíka vždy používajte prepravnú tašku (predáva sa samostatne).
• Pre zdravý vývoj odporúčame občas zmeniť pozíciu dieťaťa pri dlhšom kočíkovaní. Odporúča sa napríklad zmena z ležania na 

sedenie a späť alebo striedanie medzi detským nosičom a kočíkom.
Ochrana Proti Poveternostným Vplyvom:
DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE! Pri používaní ochrany proti poveternostným vplyvom Weather Shield dieťa neustále sledujte. 
NEPOUŽÍVAJTE tento výrobok počas horúceho počasia. Odstráňte ochranu voči poveternostným vplyvom, ak sa dieťa 
začne cítiť nepríjemne alebo sa potí.
• Ochrana proti poveternostným vplyvom Metro Weather Shield je určená výhradne na použitie s kočíkom Metro 3. 
   Nepoužívajte na žiadny iný produkt ako kočík Metro 3.
• Slnečník musí byť pred inštaláciou ochrany proti poveternostným vplyvom Weather Shield správne nainštalovaný. 
  To zabezpečí správne prúdenie vzduchu a zabráni nebezpečenstvu udusenia.
• Pri používaní dávajte pozor, aby ochranný štít proti počasiu Weather Shield neprišiel do kontaktu s tvárou dieťaťa.
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VIKTIGT – LÄS NOGA OCH SPARA FÖR FRAMTIDA REFERENS
Läs igenom instruktionerna innan användning. Underlåtenhet att följa varningarna och instruktionerna i bruksanvisningen 
kan orsaka allvarliga skador eller dödsfall. 

      VARNING
• Användning: Nyfödda upp till 22 kg eller 4 år, vilket som kommer först. Maximal längd på 40 inches/101.6cm.
• Använd alltid sulkyn i fullt tillbakalutat läge för barn som ännu inte fullt ut utvecklat bra huvud- och nackkontroll.
• Undvik allvarliga skador från att falla eller glida ut. Använd ALLTID 5-punktsbältet. Justera så att det passar ordentligt. 

Newborn Nest-konfigurationen ersätter INTE behovet av att använda 5-punktsbältet.   
• Lämna ALDRIG barnet utan uppsikt.
• Se till att alla låsenheter är aktiverade innan användning.
• Håll barnet på avstånd när du fäller upp eller ihop produkten för att undvika att det skadas.
• Placera aldrig något som väger över 0,45 kg i sittdelens bakficka. Placera aldrig något som väger över 10 kg i varukorgen. 

Överskridande av rekommenderad belastning kan göra att sulkyn blir instabil. Överskridande av rekommenderad belast-
ning kan göra att sulkyn blir instabil.

• Låt inte ditt barn leka med denna produkt.
• Kontrollera att sittdelen är korrekt monterad före användning.
• Produkten är inte lämplig för löpning eller skridskoåkning.
• Använd inte sätet för fler än ett barn i taget.
• Lås parkeringsbromsen hjul och kontrollera stabiliteten hos vagnen när vagnen står stadigt innan du sätter barnet i sulkyn 

eller lyfter ur. Låt aldrig barnet klättra i eller ur sulkyn utan hjälp.
• Använd inte sulkyn om någon del är sönder, sliten eller saknas. Använd bara reservdelar och tillbehör som tillhandahålls och 

är godkända av tillverkaren. Kontakta oss om bruksanvisningen saknas, om du behöver reservdelar eller hjälp. Kontaktinfor-
mationen medföljer produkten.

• Använd inte varukorgen för att bära barn eller husdjur.
FALLRISK: Undvik allvarliga skador från fall eller att den tippar:
• All last som hängs på handtaget, på baksidan av ryggstödet och/eller på sidorna av vagnen påverkar dess stabilitet. Häng inga 

föremål på dessa delar. Skötväska eller liknande föremål bör läggas i varukorgen.
• Bär inte eller lyft sulkyn med barnet i den.
• Använd inte sulkyn i trappor eller rulltrappor.
• Använd endast Ergobaby rekommenderade paketpåsar annars kan vagnen bli instabil.
KVÄVNINGSRISK:
• Barn har STRYPTS av lösa eller delvis fastsatta säkerhetsselen. Använd ALLTID 5-punktsbältet. Lämna aldrig barnet i sulkyn 

när selen är lös eller uppknäppt.
• Placera inte sladdar, remmar eller liknande poster i eller nära denna sulky då de kan lindas runt ett barns hals.
UNDVIK KLÄMSKADOR:
• Håll händer och fingrar, i synnerhet barns, borta från rörliga delar under ihopvikningen, uppvikningen och när du spänner 

fast barnet i sulkyn för att undvika att fingrarna fastnar.
UNDVIK ATT FÖRLORA KONTROLLEN ÖVER SULKYN:
• Lämna ALDRIG sulkyn utan uppsikt på en kulle eller i en backe, inte ens med låst parkeringsbroms.
• Var försiktig när du skjuter sulkyn i ojämn terräng eller i backar.
• Använd ALLTID parkeringsbromsen när sulkyn är parkerad.

UNDERHÅLL/RENGÖRINGSANVISNINGAR
• Undvik att utsätta sulkyn för starkt solljus eller hög värme, det kan göra att sulkyn bleknar eller deformeras.
• Låt inte handtaget och vikmekanismerna bli mycket smutsiga eller blöta. Om de har blivit blöta ska de torkas av med en mjuk trasa.
• Kontrollera regelbundet att alla nitar, skruvar och säkerhetsanordningar sitter fast och är säkra.
• Inspektera hjulen och byt dem vid behov.
• Använd endast tillbehör och reservdelar som tillhandahålls och är godkända av Ergobaby. Kontakta oss om bruksanvisningen saknas, om du behöver reservdelar eller 

hjälp. Kontaktinformationen medföljer produkten.
• Klädd sittdyna: Tvätta i kallt vatten med ett milt tvättmedel. Blekmedel får ej användas. Lufttorka. Använd inte barnvagnen utan sittdyna.

• Sittbas, solskydd, andra tygområden, plast-/metalldelar: Ytan rengörs endast med en fuktig trasa och milt rengöringsmedel vid behov. Lufttorka eller torka med trasa.

GARANTI
Friskrivningsklausul: Ergobaby™ använder bara högsta möjliga kvalitet och de säkraste färgpigmenten för att säkerställa en produkt som behåller sin färg men ärfri från 
skadliga kemikalier. Det finns alltid en risk att färger bleknar vid tvätt. Ergobaby kan inte hållas ansvarigt för blekande färger på grund av tvätt.
Garanti: Garanti: Gå till Ergobaby.com för information om vår garanti. Ergo Baby Carrier, Inc. garanterar att deras produkter är fria från material- och konstruktionsfel. 
För att garantin ska gälla måste köpbevis uppvisas och produkten returneras. Om du vill utnyttja garantin var vänlig kontakta Ergobaby kundservice i:
USA: support@ergobaby.com eller +1 888-416-4888
EU: customersupport@ergobaby.eu eller +49 40 421 065 0
Garantin gäller inte för skador som uppkommit på grund av felaktig användning eller om produkten har använts på ett sätt som inte finns beskrivet i den här bruksan-
visningen. Garantin gäller inte om produktens ursprungliga konstruktion har modifierats på något sätt. Andra eller ytterligare garantier kan förekomma inom köparens 
jurisdiktion. Om lagstiftningen i köparens land innehåller andra eller ytterligare garantirättigheter ska dessa gälla utöver ovan beskrivna garantirättigheter.

UNDVIK BRÄNNSKADOR:
• Håll undan från eldar. Använd inte denna produkt nära öppna eldar eller oskyddade lågor.
TIPS SOM ÄR SKONSAMMA FÖR RYGGEN VID MONTERING OCH ANVÄNDNING AV VAGNEN:
• Placera vagnen på ett bord eller annan stabil, upphöjd yta under monteringen för att inte belasta ryggen.
• Använd alltid transportväskan (säljs separat) när du bär vagnen under långa perioder.
• För en sund utveckling rekommenderas det starkt att ändra barnets position då och då när du promenerar under längre perioder; 

vi föreslår exempelvis att byta från liggande till sittande position och tillbaka liggandes igen, eller att varva mellan bärsele och 
barnvagn.

Väderskydd:
VIKTIGT! Övervaka barnet konstant när väderskyddet används. ANVÄND INTE denna produkt under varma väderförhållanden. 
Ta bort väderskyddet om barnet börjar känna sig obekväm eller svettas.
• Metro väderskydd är designad exklusivt för användning med Metro 3 stadssulky. Använd inte den på andra produkter än Metro 3 

stadssulky.
• Sulkyns suÊett måste installeras korrekt innan väderskyddet installeras. Detta kommer att garantera korrekt luftflöde och undviker 

risken för kvävning.
• Under användning, se till att väderskyddet inte kommer i kontakt med barnet ansikte.
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ÖNEMLİ – DİKKATLİCE OKUYUN VE İLERİDE BAŞVURMAK İÇİN SAKLAYIN
Kullanmadan önce talimatları okuyun. Bu uyarılara ve talimatlara uyulmaması ciddi yaralanma veya ölümle sonuçlanabilir.  

      UYARI
• Kullanım: Hangisi önce gelirse gelsin 22 kg veya 4 yaşına kadar yenidoğan için.  40 inches/101.6cm’in maksimum boyu.
• Bebek arabasını henüz baş ve boyun kontrolü sağlamamış bebekler için her zaman tamamen arkaya yaslanmış 

pozisyonda kullanın.
• Düşme veya dışa kayma nedeniyle oluşacak ciddi yaralanmalardan kaçının. Emniyet sistemini HER ZAMAN kullanın. Rahatça 

oturacak şekilde ayarlayın. Yenidoğan koruma konfigürasyonu, emniyet sistemi kullanma ihtiyacının yerini ALMAZ.
• Çocuğu ASLA yalnız bırakmayın.
• Kullanmadan önce tüm kilitleme cihazlarının takılı olduğundan emin olun.
• Yaralanmayı önlemek için bu ürünü açarken ve katlarken çocuğunuzun uzakta durduğundan emin olun.
• Koltuk arka cebine 0,45 kg’dan ağır bir şey koymayın. Sepete 10 kg’dan ağır bir şey koymayın. Önerilen yük miktar   
   larının aşılması bebek arabasının dengesiz olmasına neden olabilir.
• Çocuğunuzun bu ürünle oynamasına izin vermeyin.
• Kullanmadan önce koltuk ünitesinin doğru şekilde takıldığını kontrol edin.
• Bu ürün koşmaya veya kaykay yapmaya uygun değildir.
• Aynı anda koltukta birden fazla çocuk varken kullanmayın.
• Bebek arabası hareketsizken ve çocuğunuzu bebek arabasına koymadan veya arabadan çıkarmadan önce park frenlerini 

kilitleyin ve bebek arabasının dengesini kontrol edin. Çocuğunuzun bebek arabasına yardım almadan binip inmesine asla 
izin vermeyin.

• Herhangi bir parçası hasar görmüş, kırılmış, yırtılmış veya eksikse bebek arabasını kullanmayın. Yalnızca üretici tarafından 
sağlanan ve onaylanan yedek parçaları ve aksesuarları kullanın. Kullanım kılavuzu eksikse veya yedek parçalara veya 
yardıma ihtiyacınız varsa bu ürünle birlikte verilen iletişim bilgilerine bakın.

• Sepeti çocuk veya evcil hayvan taşıma aracı olarak kullanmayın.
DÜŞME TEHLİKESİ: Düşme veya devrilme nedeniyle oluşabilecek ciddi yaralanmalardan kaçının:
• Tutma koluna, sırtlığa ve/veya bebek arabasının yanına/yanlarına takılan herhangi bir yük dengeyi etkileyecektir. Bu alan-

lara eşya asmayın. Bebek bezi çantası veya benzer eşyaları taşırken sepete yerleştirilmelidir.
• Bebek arabasını içinde çocuk varken taşımayın veya kaldırmayın.
• Bebek arabasını merdivenlerde veya yürüyen merdivenlerde kullanmayın.
• Yalnızca Ergobaby’nin önerdiği taşıma çantalarını kullanın aksi takdirde bebek arabası dengesizleşebilir.
BOĞULMA TEHLİKESİ:
• Çocuklar gevşek veya kısmen tokalı emniyet kemeri kayışlarıyla BOĞULABİLİRLER. HER ZAMAN emniyet sistemini 
   kullanın. Kayışlar gevşek veya çözülmüş durumdayken çocuğu asla bebek arabasında bırakmayın.
• Çocuğun boynuna dolanabileceği için bebek arabasının içine veya yanına herhangi bir kordon, kayış veya benzeri bir şey koymayın.
Çocuğun boynuna dolanabileceği için bebek arabasının içine veya yanına herhangi bir kordon, kayış veya benzeri bir 
şey koymayın.
• Ellerinizi ve parmaklarınızı özellikle çocukların ellerini ve parmaklarını katlama, açma sırasında ve çocuğunuzu bebek 

arabasına sabitlerken parmak sıkışmasını önlemek için hareketli parçalardan uzak tutun.
BEBEK ARABASININ KONTROL KAYBINI ÖNLEME:
• El freni kilitli olsa bile bebek arabasını bir yokuşta veya eğimli yerde ASLA gözetimsiz bırakmayın.
• Bebek arabasını engebeli arazide veya tepelerde iterken dikkatli olun.
• Bebek arabası durduğunda DAİMA park frenini kilitleyin.

BAKIM/TEMIZLIK TALIMATLARI
• Solmaya veya bükülmeye neden olabileceğinden güneşe veya ısıya aşırı maruz bırakmaktan kaçının.
• Tutamağı ve katlama mekanizmalarını aşındırıcı kir ve nemden uzak tutun. Islaksa kurutmak için yumuşak bir bez kullanın.
• Tüm perçinleri, vidaları ve güvenlik düzeneklerini sıkılık ve emniyet açısından düzenli olarak kontrol edin.
• Tekerlekleri inceleyin ve gerekliyse değiştirin.
• Yalnızca Ergobaby tarafından sağlanan ve onaylanan aksesuarları ve yedek parçaları kullanın. Kullanım kılavuzu eksikse veya yedek parçalara veya yardıma ihtiyacınız 

varsa bu ürünle birlikte verilen iletişim bilgilerine bakın.
• Döşemeli Koltuk Minderi: Makinede soğuk suyla ve hafif deterjanla yıkayın. Ağartıcı kullanmayın. Açık havada kurutun. Bebek arabasını koltuk minderi olmadan 

kullanmayın.

• Koltuk Tabanı, Güneşlik, Diğer Kumaş Alanlar, Plastik/Metal Parçalar: Yüzey temizliğini gerektiğinde yalnızca nemli bir bez ve hafif bir deterjanla yapın. Açık havada 
kurumaya bırakın veya bezle kurulayın.

GARANTI
Sorumluluk sınırı: Ergobaby™ ürünün renginin korunmasını ama zararlı kimyasallardan arındırılmasını sağlayacak, mümkün mertebe en yüksek kaliteye sahip, güvenli 
boyalar kullanmaktadır. Yıkama sırasında renklerin solması her zaman mümkündür. Ergobaby çamaşır yıkamadan kaynaklı renk solmalarından sorumlu değildir.
Garanti: Lütfen garantimizle ilgili bilgiler için www.Ergobaby.com adresine bakın. ERGO Baby Carrier, Inc. ürünlerini, materyal ve işçilik hatalarına karşı garanti altında 
sunmaktadır. Satın alım kanıtı gösterilmesi gerekmektedir ve ürün garanti hizmetleri için iade edilmelidir. Garanti ile ilgili bir hasar talebiniz olması durumunda, 
lütfen aşağıdaki bilgileri kullanarak Ergobaby Müşteri Hizmetleri ile irtibata geçin:
ABD: support@ergobaby.com, or 888-416-4888
AB: customersupport@ergobaby.eu or 0049 40 421 065 0
Garanti Teminatı ürünün yanlış veya bu kılavuzda belirtilen talimatlarla uyumlu olmayan herhangi bir kullanımından kaynaklı hasarları kapsamamaktadır. Garanti tem-
inatı ürünün orijinal yapısında meydana getirilmiş herhangi bir değişikliği kapsamamaktadır. Alıcının bulunduğu ülkedeki yasal mevzuata göre farklı veya ilave garanti 
hakları mevcut olabilir. Alıcının bulunduğu ülkedeki yasal mevzuata göre farklı veya ilave garanti haklarının mevcut olması durumunda bu garantiler garanti haklarına 
uygulanacak ve eklenecektir.

YANIK YARALANMALARINI ÖNLEME:
• Ateşten uzak durun. Bu ürünü açık ateş veya alevin yakınında kullanmayın.
BEBEK ARABASI KURULUMU VE KULLANIMINDA SIRT SAĞLIĞI IÇIN IPUÇLARI:
• Kurulum sırasında sırtın zorlanmasını önlemek için bebek arabasını bir masa veya başka sabit, yükseltilmiş bir yüzey üzerine 

yerleştirin.
• Bebek arabasını uzun süre taşıyacağınız zaman daima taşıma çantasını (taşıma çantası ayrı satılır) kullanın.
• Sağlıklı gelişim için uzun süre gezinirken bebeğin pozisyonunun ara sıra değiştirilmesi şiddetle tavsiye edilir; öneriler arasında 

yatmaktan oturmaya ve tekrar yatmaya geçilmesi veya kanguru ile bebek arabası arasında geçiş yapılması yer alır.
Weather Shield:
ÖNEMLİ! Hava Tentesini kullanırken çocuğunuzu sürekli gözleyin. Bu ürünü sıcak hava koşullarında KULLANMAYIN. 
Çocuğunuz rahatsız olursa ya da terlerse Tente ürününü çıkarın.
• Metro Hava Tente mekanizması, Metro 3 Stroller ile kullanılmak üzere özel olarak tasarlanmıştır. Metro 3 Stroller dışında 
   herhangi bir üründe kullanmayın.
• Bebek arabası güneşlik hava tente ürünü takılmadan önce doğru şekilde takılmalıdır. Bu, uygun hava akışı sağlayacak ve 
   boğulma tehlikesini önleyecektir.
• Hava Tente ürününü kullanırken çocuğun yüzüne temas etmediğinden emin olun.
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Pat: www.ergobaby.com/patents

THE ERGO BABY CARRIER, INC.
US: 2041 East Street, Suite 831
Concord, California 94520
+1 888 416 4888 | support@ergobaby.com 

EU: Ergobaby Europe GmbH
Gaußstraße 120, 22765 Hamburg, Germany
+49 40 421 065 0 | customersupport@ergobaby.eu

UK: EBP Lifestyle Brands UK Ltd.
275 New North Road, Islington Suite 1300
London, N1 7AA, United Kingdom
+44 203 3186 204 | customersupport@ergobaby.co.uk
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